
A V a s á r n a p i U J a á g hetenként e g y s z e r nagy n e g y e d r é t b « n egy és tel iven j e l e n i k k d l d v r vagy p o - l n l u t o n u l ' o l i l i k n i Ú j d o n s á g o k k a l e g y ü t t 4 f t . p p . — A x előfizetés 
m e g . — E l o S c e t é s I d i j j ú l i u s — d e c e m b e r i g , azaz : 6 hónapra Buda -Pes t en h a s h o z ! dij a Vasárnapi r i . ágkiadó-bivut a lához ( e g y e t e m - u t e z a 4. s z ám) bé rmen tve u tas í t andó . 

A latárfutás után (l'M:$>. 
Iszonyúan elhallgatott minden. 

Tavasz volt, a földeket fölverte a bojtorján, a gyom. Senki 
sem szántott, senki sem vetett, a mezőkön nagyot nőtt a fü a ki
omlott vértől, senki sem jött azt lekaszálni. 

Messze, messze, mennyire szem látott, egy torony nem emel
kedett a láthatáron, szerte a síkon feketén tünt elö egy-egy vigasz
talan rom,— város, falu hajdan; a leomlott falak, az összevissza dült 
kormos gerendák között . . . hevertek a holtak csontvázai. Egy 
hang, egy emberi 
lépés hangja nem 
hallatszott. 

A gulyák ko-
lomphangja, a pász
tor furulyája, az 
estharang csengése 
elnémult; és hang-
zék helyettük a far
kas és a hullakese-
lyü undok üvöltése, 
kiáltása; mintha a 
mongolok elvonulta 
után e sötét alakok 
foglalták volna el 
az országot s jogai
kat kiáltoznák vér
fagyasztó kísértetes 
hangon. 

Néhol csöndes 
néma rónákon, re
kettyés bokrok ber
kében egy-egy elva
dult paripa legelé
szett, szőre megnőtt, 
a kantár még nya
kába volt vetve, a 
mint a csatatérről 
e l s zabadul t , hol 
gazdáját le lőtték 

I V . B é l a k i r á l y v i s s z a é r k e z é s e a z o r s z á g b a a t a t á r f u t á s u t á n . 

róla. A berekből egész falka ordas bukkan elő, egy közölök sisakba 
szorult halálfőt hozva agyarában, uj prédára lelve, utána rohan
nak, a mén elvadultan száguld a pusztaságnak, a csorda utána bő
szült üvöltéssel, a vad robaj a távolban eltűnik. 

Fölebb az erdők között félénk alakok bujkálnak, rongyos, ki
éhezett, elsápadt emberek, bujdosva és nem tudva merre? hallga
tózva, emberhang után epedve, s összeriadva minden hang után, 
elbúva minden emberi alak elöl. 

Boldogok, kik a mentő sziklákra találnak. Mélyen, benn a 

hegyszakadékok között emelkednek egyes magányos bérezek, útta
lan meredek havasi rejthelyek, erdőkkel körülnöve; oda vonult fel 
a népség legbecsesebbjeivel, oda hajtotta fel marháit, oda vitte 
élelmi szerét. Jól járt azon bujdosó, ki hozzájuk jutott. Könyek 
között fogadták, megvendégelek lisztből s fenyőkéregből sütött 
kenyérrel, adtak neki puha mohából fekhelyet, vigasztaló testvéri 
szót, s ha imádkozni akart, oltárukhoz vezették, mit a szabad ég 
alatt építettek a reménység Istenének, feltéve rá a megmentett 

feszületet. — De jaj 
volt azoknak, kik a 
hegyek közt bo
lyongva messziről 
egy büszke várat 
láttak kiemelkedni 
a fenyves közöl, s 
vigasztalódva siet
tek a menhelynek 
vélt ormok felé. 

Az Fülek vára, 
hol Fulkó gróf la
kik, ki estenként 
meghúzatja a ha
rangokat vára tor
nyaiban , hogy a 
vidéken bolyongó 
menekvök oda csa
baijának hozzá, a 
ott kirabolja őket 
megmaradt drága
ságaikból s lehá
nyatja vára szik
láiról. 

Vagy a kik el
tévednek az erdő
ben s éjszaka vala
mi tüzet látnak 
csillámlani s azután 
Örömrepesve siet

nek arra, azt vélve : hogy ott jóltevő rokonra fognak találni. — Ott 
a földből hányt gunyhóban egy rettentő ember tanyáz. Ha okira
tok nem bizonyítanák, nem hinné senki E szörnyeteg emberhúst 
árul! Százanként öldöste le a hozzá tévedt gyermekeket és papo
kat, mig a nép megtudta, hogy mit árul? 

Az emberek nyomor miatt egymást ették. 
Irtózatos, irtózatos. 
S mintha egymást hívná a vész, mintha a természet maga is 

osztoznék a közhaldoklásban, iszonyú sáska-rajok lepték el az or-



azágot, letarolva a kizöldülni akaró földet, s hogy semmi alakban 
se maradjon el a halál, a megromlott lég, mint egy sárga köd fe
küdt a földre, hogy a kit fegyver, éhség, vagy bánat meg nem ölt, 
a döghalál ragadja el. 

Illyennek találta a visszatérő király hazáját. 
A jók elfogyva, a roszak elszaporodva. Temetetlen halottak, 

vetetlen föld, elpusztult városok. A várakban rablók, hamis pénz
verők, az erdőkben fenevadak. Belül kétségbeesett honfiak, kivül 
kárörvendő szomszédok. 

Isten csodája : hogy volt még kedve valakinek e népből nem
zetet, ez országból hazát alkotni újra. 

Romok között állt meg a király, országa romjai közt. 
Végig tekinte az elhagyott, elpusztult, fenyegetett földön, s 

lelkében teremtő eszmék tániadának, egy az istenséggel határos 
gondolat, ujjá teremteni, halottaiból föltámasztani a magyar nem
zetet; — kivíni : hogy ez elpusztult földön újra tejjel mézzel foly
jon a patak : hogy a dult romok közöl népes városok keljenek 
ki újra : s ismét nép lakjék e földön és e nép legyen boldog és 
magyar, és tanulja a világ még egyszer a magyar népet becsülni és 
irigyelni. 

A király megjelenésére előjött az elbujdosott nép rejtekeiből, 
•a megmaradt falvak harangjai megszólaltak, a király külföldről 
élelmi szereket, igásbarmokat hozatott a szűkölködőknek; fölsza-
baditá a rabszolgákat; a hon védelmében érdemeket szerzett job
bágyokat nemesi rangra emelte; visszahívta a kunokat, kik Ku-
theu holtával kivándoroltak, munkás, szorgalmas népeket gyarma-
tosita a megnéptelenült földekre, s mikor a lerontott városok fel 
voltak építve, megemlékezett az ország kül- és bel-ellenségeiröl. 

A Babenbergi Fridrik, ki őt mint futamodót kincseitől meg
fosztotta s a mongollal egyszerre ütve be az országra, Győrt fel-
égeté, a Neustadti csatában ugyanazon Frangepán kardcsapásai 
alatt esett el, ki a futó királynak azon időben menedéket nyújtott. 

A nádori Ítélőszék körbe járta az országot. A szabad ég alatt 
felhányt halomra kitüzetett a nemzet zászlója s a hirnök kürt sza
vára elöidéztettek mindazok, kik a rémület napjaiban a nemzetet 
elhagyák, rabiák, pusztiták, gonoszabbul, mint maga az ellen. 

A megjelenő vádlottak számára készen állt a forró viz és tü
zesvas próba, többen háromszáznál lőnek elitélve kisebb vétsé
gekért. 

A nagyobb bűnösöket „istenitélet" várta. 
A király választott bajnokával kellé egyenként megküzdeniök. 

Tizenegyen küzdettek le a törvényes párbajban, köztük a Mátrai 
hentes, ki emberhúst adott a népnek. Fulkó megszökött az isten
itélet elöl s rablóvárát a nemzet foglalta el. 

S néhány év múlva, mikor a fü benőtte a sirhalmakat, az idö 
a lelkek sebeit, a magyar nemzet a tatár-pusztitásból ismét ujjá 
volt teremtve : uj nép, uj öröm, régi nemzet, régi dicsőség. Csak e 
dicsőségen ejtett csorba nem volt még kifenve A tatárkardok által 
vett sebek be voltak már gyógyítva, de nem voltak még visszaadva. 

Egy éjjel Béla király Bécsben a cseh királylyal lakomázva, a 
vendégség közepett porral fedett hirnök által félrehivatik A hir
nök arcza, mig beszélt, elsápadott, a király arcza kigyuladt. 

— Paripámat elö! kiálta lovászainak, elvetve kezéből a kupát 
s Ott hagyva békekötést és lakomát, menyasszonyt és cseh királyt, 
a bámuló vendégek szemei elöl gyors száguldással eltűnik. 

Gyanitni sem tudá senki : ho^y hová lett. 
És egy hét múlva az egész keresztyén világ fennyen hirdeté : 

hogy Béla király a Kárpátokon keresztül másodszor országára 
rontó tatárokkal Nogáj és Telebug khátiok alatt megütközött; — 
azokat megverte, leölt közölök Ötvenkétezerét, a többit visszaker-
geté hirt mondani népeiknek : hogy a magyar nemzet föltámadott 

Béla hatvannégy éves korában halt meg; utolsó évében a 
kormánya alatt újra megnőtt nemzet, köröskörül minden határán, 
harczot viselt a szomszéd országokkal, és diadalmasan. Éreate 
fegyverei súlyát a halottaiból feltámadottnak Csehország, Dal-
máczia, a Nogajok és Bolgárország. Ez utóbbit elfoglalá. 

A király ellenségei közt volt saját koronás fia István. Ez is 
legyőzetett. A király megbocsátott a lázadó fiúnak, holta után 
királylyá lett az, de beteljesültek rajta az isteni parancsolat szavai: 
ki apja - a király, és anyja — a hon ellen kivonta fegyverét, nem 
let t hosszú életű a földön. Elhalt ifjú korában, eredménytelen har-
czai közepe t t . (Jókai M. után) 

A székeljek áldozó pohara. *) 
Láttam, láttam az ősi kelyhet, 
N é p e m á l d o z ó p o h a r á t , 
Z a n d ú r t ó l , a vég r a b o n b á n t ó l , 
Fentartá a S á n d o r - c s a l á d . 

Kókusdió arany szegélylyel; 
Csudás jegyek talapzatán; 
A z oldalon hét vértes jelmez, 
A hé t t r i b u s t jelenti tán. 

B u d v á r n á l a nemzeti ünnep, 
Mit a rabonbán hirdetett : 
A torna- had- és békegyülés 
E szent kehelylyel kezdetett. 

A tág terén, hová a vár néz, 
A nemzet szine összejött; 
A h a r c z á s z o k , nagy és kis g y u l á k 
Jártak keltek a nép között. 

Kalpagjokon kócsagtoll rezgett; 
Vállukon párducz-kaczagány; 
Repültek tüzes paripáik, 
Szakadt a rét lábuk nyomán. 

Elrendezték a hadi népet : 
S jött az á ldozat- rendezés : 
Kört fontak a nagy boros hordók, 
Közből folyt az ö k ö r s ü t é s . 

Zúgott, zajgott a daliás nép 
S egyszerre lőn nagy hallgatás : 
Kitűnt a várból a rabon bán — 
Kezdődni fog az á l d o m á s . 

Kísérik őt talpig aranyban 
A hét t ö r z s f ő — a hét vezér; 
A nap s hold fénylő czimerével 
Talárja tiszta hófejér. 

Megérkezik nagy ünnepély lyel; 
A nemzet é l j e n t riadott; 
Minden kard az égre emelve 
Üdvözlésül fenvillogott. 

Egy emelt hordón nyíl süvölt át, 
Es feliével a borsugár, 
Alatt a rabonbán, kezében 
Csordultig telt a szent pohár. 

E perczben a hét törzsvezértől, 
Paizsra fölemeltetek : 
A nap felé tartó a kelyhet 
S ajkára szállt fel illy beszéd : 

„ ü d v nektek, Hadúr szent nevében 
Atilla hős utódai! 
Virágozzék az ősi nemzet, 
Fényben teljenek napjai. 

Reszkessen az ellen ceapatja; 
Ármány ne győzzön rajtatok; 
A d :csőség zengő szelétől 
Lobogjanak zászlóitok. 

Éljen, éljen a székely nemzet 
Fényben, jólétben, szabadon 1 
Éljen a testvér összetartás! 
Éljen, éljen az ősi hon!!" 

Kiitta a bort a rabonbán 
S szétnézett diadalmasan : 
Dörgő éljenre tört a nemzet 
S kardját rázta hatalmasan. — 

Hozzáfogtak az áldomáshoz; 
A s z e n t e l t p o h á r r e n d r e j á r t ; 
Éltették egymást; a lelkesedve 
Éltették többszer a hazát. 

Medgyes Lajot. 

ülőre patrio. 
R e g é n y e s k ó b o r l á s o k J Ó K A I M Ó R T Ó L . 

Vidrán tul elhagy bennünket a járt ut, lovas kalauz Vezetése 
mellett indulunk neki a Bihar hegyének, melly Erdélyt Magyar
országtól elválasztja. 

A Bihar már a havasok rangjában áll, völgyeit, a patakok 
mentében haragos-zöld égerfa-ligetek lepik; alanti oldalain óriás 
bükk erdőkkel vannak fedve; egy helyen mérföldnyi szélességben 
le van égve az erdő. E szomorú tájon két óra hosszat lovagoltunk 
végig, mindig lejtőnek fel; később a bükköt felváltja a fenyő, még 
feljebb az is mindig gyérül; utóbb helyt ád a törpe gyalogfenyő
nek, az is annál jobban a földre fekszik, mentül jobban emelkedik 
a hegy; sűrű afonya-bokrok, másodszor viruló tavaszi violák hízel
kednek a késő Ősznek; azután elmarad a boróka is és az afonya-
bokrok és a violák; egy kietlen, kopár, kiszáradt mezős hegyoldal 
vezet bennünket tova, roppant kövekkel beszórva, végre az utolsó 
fűszál is elpártol a szomorú vidéktől s nincs más körülünk, mint a 
kietlen, vigasztalan köves hegy gerincze. 

E rideg hegyonnon kell másfél óra hosszat végig haladni 
léptetve, jobbról, balról szédítő mélységek között, miknek egy
kedvű boróka-csalitos oldalait medvék lakják. Távol innen minden 
emberi hang, távol minden madár-ének; nesztelen, hangtalan a 
vidék; alant, a mély erdők felett látni csak a kóválygó sast, az sem 
emelkedik ide; a hol nem talál semmi élőt. 

E kopár, látogatatlan bérez tetején van egy roppant nagy 
szikla, a mit körül kell kerülni a hegy gerinczén végig haladónak; 
rovátkos oldalait még csak moha sem zölditi.de alatta, nem tudom 
honnan? csordogál egy kis üde forrás, környéke most is ellepve 
nefelejtssel; ez a roppant szikla, ez a nefelejtses forrás az a hely, 
a hol egy ifjú magyar költő fekszik eltemetve; ollyan messze min
den élő lénytől; neve Vasváry Pál. 

* ) Ez á l d o z ó pohár egye t l en e m l é k az ó s k o r b ó l , r é g i b b a mag var koronáná l , a z t 
tar t ják.hogy m é g a hunok ide jébő l marad t fenn.Talupzata ve r t arany ós ezüs t , d e alsó fele 
Sándor Pé te r felirássul Ü K - M I származik — a ta lapzat szára és á k ó k u s - p o h á r e g é s z e n 
rég i korra mutatnak. J e l en l eg S á n d o r A l b e r t n é l van H á r o m s z é k e n P o p o l e z o n . ki 
k ö z e l e b b Deéscn á tuta lván, magáva l hoz ta s nekem megmuta tn i szivea v o l t . M . L . 



Innen déltől kezdve késő estig tart a völgybe alászállás, me
redek, görgeteg sziklákkal szórt mély-uton keresztül, mellynek 
Rézbányánál szakad vége. Itt m á r tanácsosabb a ló előtt járni, 
mint rajta ülni, mert a mulatság határos a nyaktöréssel. 

Rézbányán hálva, korán reggel megindultunk Dézna felé, a 
mi kőrútunk kiinduló pontját képezé. 

Útközben félretértünk a nevezetes „dagadó forrás" megtekin
tése végett. Szohodolon innen van egy rejtett kis völgy, hol egy 
sziklatövében van az a barlang, mellyböl minden fél órában előjön 
a forrás, azután ismét fél órára visszavonul, a meder száraz 
marad. 

Mi ezúttal különös kedvenczei voltunk a sorsnak. Alig érkez
tünk meg a sziklanyiláshoz, midőn rögtön hallhatók azt a rejtélyes 
korgást, böfögést, melly az emelkedő viz jöttét megelőzi, s nem 
sokára kibuggyant a sziklából a hullám, annyira megtöltve a szik-
lamedenczét, hogy állóhelyeinkét kénytelenek voltunk elhagyni. 
Mintegy öt perczig folyvást dagadt a viz, azután el kezdett lohadni 
s másik öt perez múlva egészen szárazon állt a szikla-meder. 

Huszonkét perez múlva ismétlődött e titokteljes tünemény, 
mellyet másodszori megjelenésekor már annyira megszokott lát
ványnak vettünk, hogy letelepedtünk melléje szalonnát pirítani; 
arra számítva, hogy majd, ha mezei ebédünket végeztük, akkor a 
harmadik töltésből jót iszunk rája. 

A hagyomány azonban azt tartja, hogy a rejtélyes forrás dél
ben épen nem jön elő, s mi kénytelenek voltunk ezt saját tapaszta
lásunkkal megerősíteni; másfél óráig vártunk ott, de a patak 
semmi kérésre, könyörgésre nem jelent meg a kedvünkért azalatt. 
Mi oka van neki, igy tartani a déli pihenést, azt biz én épen ugy 
meg nem tudom fejteni, mint azt, hogy miért jön elő máskor? Ter
mészettudósainknak ez ismét szép thema volna buváriatokra, ha 
rá érnének a hazai nevezetességekkel foglalkozni. 

Az oláh nép nagy tiszteletben tartja a forrást, azt hiszi, hogy 
nagy betegségeket meggyógyít, ha valaki abban megfördik, a kö
rüllevő fákra és kövekre felaggatott rongyok tanúsítják, hogy e 
hit sokakat boldogított, kik azt gondolták, hogy ha ingeiket itten 
hagyják, a betegség is itten marad velük. A sok szakadozott rongy 
egyébiránt nem igen szaporítja a táj költői kinézését. ( V i f , k 6 y „ k € i j i , 

Nyelvészeti csemege. 

Gyermekéveink nehéz, talán legnehezebb órái azok voltak, 
miket érthetetlen nyelvtannal kezünkben kellé töltenünk. A nyel
vészet nem mindenkinek szenvedélye; pedig nyelv által válik az 
ember emberré, nyelv által forr össze az emberek sokasága nem
zetté, és a legédesebb órák közé számithatjuk azokat, miket ér
dekes és bizalmas beszélgetéssel tölthetünk. 

Honnan ezen ellenmondás? honnan van az, hogy beszélni 
sokszor olly édes, beszélőt hallgatni talán még édesebb, és a nyelv
tantól, a nyelvészettől még is idegenkedünk? 

Az bizony főleg onnan van, hogy abban a korban erötették 
ránk a nyelv szabályait, mikor azokat megérteni még teljesen kép
telenek valénk. Más tudományokkal is igy voltunk, és azért hoz
tunk annyian az iskolából tudományszomj helyett tudomány
iszonyt haza. Azért nem verhetett eddig nálunk állandóan gyökeret 
tudományos lap, melly ne egy szakkal foglalkozzék kizárólag, 
hanem bölcsészeti szempontból karolja fel valamennyit, millyenröl 
az idei Vasárnapi Újság 549 lapján ezek állanak : „Az egyik, a 
mire olly nagy szükségünk volna, egy kritikai irányú tudományos 
hetilap," mellynek a többi közt, az volna feladata, hogy a tudo
mány dolgában olly nyelven szólaljon meg, mellyet azok is megért
hessenek, kik bármi oknál fogva, korunk mögött kissé elmaradtak. 
Illy nyelven beszélni nálunk annál szükségesebb, mert gyér 
olvasó közönségünk kétféle nyelvet, tudományost é« hétköznapit 
meg nem bir, éa mert e tekintetben legalább mienk a szerencse, 
hogy a mi magyarul jól van irva, azt mindenki megérti a ki 
magyarul tud, habár azon irat a bölcsészet vagy számtan legmélyebb 
igazságait fejtegetné is. 

Mig a tudományos lap megszülemlenék, hadd szolgálok a 
magyar közönségnek e lapok utján nyelvészeti csemegével, melly 
épen mivel csak csemege, alig tarthatna igényt arra, hogy a Magyar 
Nyelvészet füzeteibe fölvétessék. Nyelvtani búvárlatok nem tartoz
nak ugyan szorosan a Vas. Újság lapjaira; de talán nem csalatko-
zom, midőn azt hiszem, hogy épen a vasárnap azon napja az 

embernek, mellyen félretéve egyéni és házi gondjait, magasabbra 
emelkedik lelkében, és tágasabb körben járatván szemeit, érdekkel 
pillant be ollyan mezőkre is, mellyek élete feladatától különben 
félreesnének; valamint az is igaz, hogy vasárnap a csemege is ked
vesebb, mert ráérünk mellette időzni. Ezeknél fogva hiszem, 
lesznek e lapok olvasói közt, kik előtt untatás félelme nélkül 
szabad lesz kifejtenem, honnan vette nyelvünk, igénytelen véle
ményem szerint, a hét napjainak elnevezését. 

E nevek körül egykor igen élénk vitatkozásnak voltara tanuja" 
magyar és szláv ajkú tekintélyes férfiak közt, melly vita emléke 
utóbb is többször csendüle meg agyamban. Tudtommal azt vitatáaz-
egyik, hogy a szerda, csütörtök és péntek nevét a magyarok a szlá 
voktöl tanulták, mit. a másik nemcsak tagada, de megfordítva a Ilit a 
is. A vitának, jól emlékszem, más teendők közbejötte vetett véget; a 
kérdés oldatlan maradt mint rendesen, valahányszor mind a két 
felöl egyenlő tudatlanság harezol; mindegyik fél a vita után csak 
annál makacsabbul maradt meg a maga véleménye mellett, a hallga
tók pedig a tárgyról csak annyit tanultak meg, hogy annak 
valamivel alaposabb megfejtésre van szüksége. 

A szombat, vasárnap és hétfő neveire nézve mind a két fél 
kielégítette hallgatóit, kimutatván mindegyik, hogy a szombatot 
szláv is, magyar is, a szabhat után nevezte el, a vasárnapot és hét
főt pedig a maga nyelvéből saját nézete szerint teremtette, ez is, az 
is; a kedd körül a harcz már szenvedélyessé kezde fajulni; de e nap 
neve a két nyelvben nem levén hasonló, a hév alkalmasint loha-
dozott volna, ha nincs ott a szerda, csütörtök és péntek, mellyek
nek neve a két nyelvben nagyon is hasonló. Ez lön e szerint a vita 
központja s itt szakadt meg. 

Az év napjainak hetes csomókba kötése máig sem közös a föld 
valamennyi népeivel. E szerint igen valószínű, hogy e szokást a 
legrégibb korban őseink sem ismerték, és nem ismerték mindaddig, 
mig csak olly népekkel nem jöttek gyakoribb érintkezésbe, mely-
lyeknél a hétnapos szakasz már szokásban volt. 

Nem kutatom itt, e sokat hányatott nemzet ősi hazája hol volt; 
nem követem utrakelt őseinket költözködésükben nyomról nyomra; 
de tényül veszem, hogy a hosszú utat ősi fészkükből jelen honunkba 
nem tették darvak és gólyák módjára a levegőben; azt is tényül 
veszem, hogy nem jöttek hajókon, egy húzómban és előre kitűzött' 
vég czéllal, hanem lassan, többszöri megpihenéssel, társakat hol 
elhagyogatva, hol fölszedegetve, és csaknem folytonosan harczolva 
előre is, mert az utat fegyverrel kellé vágniok; meg hátra is, mert 
többnyire sarkukban volt a legyőzött, de ki nem irtott ellenség, de 
oldalt is, jobbra ugy mint balra, mert ellenséges fajok földén tör
tettek előre. 

Minél közelebb nyomultak mostani lakaink felé, annál sűrűb
ben találkozónak már Attila kora előtt is népekkel, mellyeknél a 
napok hetes köze már ismeretes volt. Tudjuk, milly szigorún tartot
ták a zsidók a pihenés parancsát; de azt is tudjuk, milly hiven kö 
vették a szigort a keleti keresztyének és pedig annál inkább, mivel 
ezeknél a pihenés napja egyszersmind a lelkigyakorlatok és a 
korán kifejlett istenitisztelet napjává lett. 

Mivel apáink harczolva jövének ellenséges népeken keresztül, 
azt hihetnök, az ellenséges felek egymásnak belszokásait nem' 
ismerték; pedig épen ennek ellenkezője igaz, minthogy bizonyosnak 
vehetjük, hogy ellenségének lelkülete sokkal inkább érdekli min
den pillanatban az embert, mint jó barátjáé. A történelem sok esetet 
e m l i r . a mindennapi tapasztalás még többet, hol a győzelem oka 
nem a m i erőnk, hanem az ellenfél gondosan kikémlett és üg} eaen 
felhasznált gyengesége. Hány hadvezér leste meg, mikor le-?, az 
ellenség várában vagy táborában ünnep, vagy vallásilag parai • solt 
szünnap, hogy ezt bevárva, a készületleneket meglephesse! 

E szerint őseink megismerkedhettek és alkalmasint meg is is
merkedtek a hét napjainak mind szokásaival, mind neveivel, még 
mielőtt köztök és a keresztyén népek közt szorosabb érintkezés 
támadhata; jóval előbb minden esetre, hogysem első királyunk 
azon hegyoromra tűzte a kettős keresztet, mellynek alatta ősz Du
nánk, őt megillető adóként fogadja kebelébe a sokat fáradott Garam 
hullámait. 

És ha a hét közét ismerték; ha talán szerződéseikben a szövet
séges népekkel, békekötéseikbea ellenségeikkel a napok megneve
zésére szükség volt : igen természetesnek találjuk, hogy a szükség 
nem maradhata sokáig födözetlen a folytonos érintkezés me l l e t t , 
mellyben háborús időkben, nem zárt palotákban lakó népek ej. 



mikor ma én a te rabod vagyok, holnap te az mással állatiak 
enyim. 

Megengedem, hogy a hét napjainak mai nevei nem az elsők, 
és hogy nem is az egyetlenek, miket őseink nekik adtak. A szom
bat, például, először szabbat lehete, a vasárnap, vásárnapja, a 
hétfő, hétnek feje, a kedd pedig kettedik és ketted nap mindaddig, 
mig folytonos rövidítés és simitás által szombat, vasárnap, hétfő és 
kedd vált belölök. De honnan jött a szerda, csütörtök és pén
tek neve? — Kelet 
azon részeiben, 
mellyeken át őse
ink ide költöztek, 
ezen utjokban leg
inkább görög nyel
vű és hitű népekkel 
vala dolguk. Ezek 
a hét harmadik 
napját a magok 
nyelvén irt tériek 
nevezték, a mi szin
tén harmadikat je
lent, tudniillik har
madik napot, mi
kor a hét napjairól 
van szó; a negye
dik napot nevez
ték tetarténak, mi 
negyediket, és az 
ötödiket pemplé-
nek, mi ötödiket je
lent. Etritéböllett 
a mi szerdánk, a 
tetartéból csütör
tökünk, a pemtéböl 
péntekünk. Nyom
ról nyomra kisérni 
e s z a v a k a t az át-
idomulás fokoza
tain e helyütt nem 
feladatom és szük
ségtelen. A ki tud
ja, hogy a görög 
episkoposból nyel
vünk püspököt al
kotott , pentekos-
tesből pedig pün
kösdöt, az nézetem 
helyes voltáról egy 
pillanatig sem -le
het kétségben. 

Ezzel ki levén 
mutatva a szerda, 
csütörtök és péntek 
görög eredete, ez
által m e g s z ű n i k 
egyfelől azok igé
nye, kik azt hiszik, 
hogy e szavakért 
nekik vagyunk 
adósaik, másfelöl 
ránk háramlik a 
köte lesség nyo
mozni, hol fordul 
e lő régi történel
münkben először 
annak nyoma, 

hogy a napokat mai neveiken nevezték, és hogy a pihenés napját, 
mint fegyvernyugvás idejét, vásárlásaik megtételére fordítgatták 

W a l e s i h e r c z e g , A n g l i a k o r o n a ö r ö k ö s e 

hogy őseink a hét napos időszakaszokat ismerték, 

Bar Sl. 

Anglia k o r o n a u r o k A M - . 

Albert Eduárd, Walesi herczeg, az angol koronaőr okot, ez évi nov. 
9-én ülte meg 17-ik születésnapját s egyszersmind teljeskoruvá lett. 1841-

ben született s még családja körében él, mig Alfréd öcscse már a nyilvános 
szolgálatba lépett. — A szolgálati szabályok kivánják ugy, hogy a fiatalabb 
herczegek előbb lépjenek nyilvános pályára, mint a koronaörökös. Igy van 
cz már századok óta Angliában. 

A koronaörökös neveltetése ezentúl részint katonai lesz, mivel a ki
rályné ezredessé nevezte ki, de a seregnél nem fog ennél magasabb rangot 
nyerni, örömére szolgál az országnak, miszerint a királyi szülők a korona
örökös neveltetésével egyedül odaczéloznak, hogy az egykor, mint alkotmá
nyos király, országa javára uralkodhassak. — Nem csuda tehát, ha az angol 

királyi család és a 
Walesi (TJélszi) her
czeg, a nép olly hő 
ragaszkodásával, sze
retetével találkozik. 

A királyi család, 
de kivált a királyné 
ugy van meggyőződ
ve , hogy a legmaga
sabb álláshoz is nem
csak j o g o k , de köte
lességek is csatolvák. 
E szellemtől áthatott 
nevelésben részesül
nek az angol királyi 
ház sarjai. A hirla
pok időszakonként 
több apró , érdekes 
eseményt közlöttek, 
mellyek t a n ú s á g o t 
tettek a királyi gyer
mekek n e v e l t e t é s e 
körül h a s z n á l a t b a 
vett bölcs szigorúság
ról, s olvasóink is em
lékezni fognak azon 
közlésünkre, melly
szerint a leghatalma
sabb birodalom leen
dő urának, az első
szülött királyi sarj 
makacsságának meg-
!<•!:•. '•>:• -. re a vessző 
sem lőn kiméivé. — 
Anglia bizton néz j ö 
vője felé; mert bizto
sitva látja belbékéjét, 
belnyugalmát, szel
lemi s anyagi hatal
mát, a többi tényezők 
mellett, uralkodóinak 
kiváló személyes tu
lajdonai által is. 

A N i a g a r a 
vízesése. 

( É s z a k - A m e r i k á b a n . ) 

Belső-Kanada vi
zei öt nagy tóban 
gyűlnek össze s ezek 
Felső, Húron, Michi-
gan, Erié és Ontario-
tava, mellyek egy
mással összefüggnek, 
8 ezek vizének feles
lege, melly az On-
tarioból kifolyik, a 
Lőrincz nagy folyót 
képezi, melly az A t 
lanti tengerbe ömlik. 
A z Erié- és Ontario-
tavat összekötő folyó 
Niagara nevet visel, 
melly öt német mér
föld hosszú és nem 

messze azon helytől, hol az Erié tóból kilép, Chippeway erősség mellett, az 
ismert világ legnagyobb vízesését képezi. — Szélessége e vízesésnek 2226 
láb, magassága pedig 164 láb. A víztömeg itt olly erővel zuhanik alá, hogy 
reng belé a föld, és zubogását öt mérföldnyi távolságról meghallani. A Kecs
kesziget, mellyhez hid vezet át, két részre szeli a vízesést. A j o b b parton 
1751-ben a francziák, kik akkor Kanadát birták, a Niagara erősséget építet
ték, melly most Newyork szabad államhoz tartozik. 

A bal parton épült Niagara vagy Newark város, melly 100 házat szám
lál, jelentékeny lerakó helye a vad indiánokkal űzött bőrkereakedésnek. 



AKADÉMIA 

I X \ Ö K * I : < . . E L X Ö K S É G . 
Je l en l eg i e l nök : G r ó f D e s s e w f T y E m i l . 

másode lnök : B á r ó E A I v o s J ó z s e f . 

T i t o k n o k : T o l d y F e r e n c é . 

Alapítók : 
Ffrt. 

V. Ferdinánd Ó csás* kir. 

Felsága • 10000 

Jdzsof Foherczeg Nádor . 10000 

Károly Fohercieg . . - 10OOO 

Qrűt Széchenyi tf tván . 60000 

Herczeg Batthyány Folop 40000 

GroT Károlyi György • • 40090 

Grót Teleki József . . . 36000 

„Hunyadiak kora" után 
eddig . . . . . . 7637 

I s m e * t . . . . . . . ÜOOO 

Karácsonyi Guldd . . . 3OO00 

Gróf Károlyi litván . . 20000 

Qréf Andrásy György - • 10000 

Gróf Stíeheayl Fát . 10000 

Grdf Batthyány Iván . . 10000 

1Q gr Eszterházy Mihály 10000 

tfj gr Eszterházy Károly 10000 

i.i.'i Károlyt Lajo i . . . 10000 

Sándor István . . . . gsor 
i . : - í V. i i Ábrahám . . sooo 
Grot>cr György . . . . eeoo 
Kovács Károly . . . . 6000 

Gr. Teleki ,t .v«.l . Ádám, 
Sámnel ea László" • , sooo 

Peczely 1 • - i l . . . . 0000 

Gr. Nádasdy Ferencz . , tooo 
Gr Páltl> t . i .uri. f a János 4000 

Gr. Keglcvich Jánoa . . 4000 

Gr. Eazterházy Ulkláa . 4000 

Gr. Pálffy János . . . 4000 

VllázJáaaef Jtl«7 

Harcztbányt nemzetség . 3122 

Gr. Czlráky Antal . . . 0000 

Jerney J á n o s . . . . . sooo 
Gr. Dessewffy Emii . . 3000 

Gróf PalBy Enttmln . . 2500 

«w>f Zay Károly . . . SOOO 

O o r n r a d e r ű ! — ezt választá a Magyar Tudós Tár
saság jelszavául, midőn csaknem három évtizeddel 
ezelőtt hazánk nagyjainak szent lelkesedése által meg
alakult. 

. . B o r u r a derft!" kiálthatjuk fel most, talán mél
tóbb joggal, midőn tiz évi élettelenség, tetszhalál, 
vagy legalább szótalanság utáji a f e jede lmi szó újra 
visszaadá e nemzeti intézetet az életnek, midőn a meg
ritkult sorokat újra megnépesedni látjuk, s a néma ter
mekben újra a szellem és tudomány választottainak 
vezérszavait hangoztatni halljuk. 

Szellemi emelkedésünk egyik legnevezetesb ténye
zője, a magyar Tudományos Akadémia, december 15-én 
s a következett napokon, midőn 10 évi sajnos szünetelés 
után tartá ismét első inig) -ir\ iili'Si'l. egy uj működési 
korszak küszöbére lépett — s nemzetünk jövője iránt 
kebleink ismét uj reményekkel telnek meg 1 

Hadd mondjunk el ez alkalommal ismét néhány 
dolgot, a mit mindenki tud, vagy mindenkinek tudnia 
kellene — de a mellyeket eléggé ismételni nem lehet. 

Midőn gróf Széchenyi István - kinek neve minden 
ujabbkori életrevaló nemzeti vállalattal elválhatlanul 
össze van kötve — 8 vele együtt azok, kik példája által 
lángra gyúltak, az Akadémia megalapításához járultak 
nemes áldozataikkal: jól tudták, hogy ez által a magyar 
nemzeti miveltségnek kiinduló pontját, mintegy szeglet
kövét alapították meg. 

Tomori Aaasxtáa . . . • 4 0 0 

Nagy Károly több izben . . . . NO 

Szabadka Tarosa . . . '100 

Kovács Tamás . . . . . . . . . . tu 
Győri evang gytllekazet . . . . . . t t l 

Vlte i József . . . . . . . .. . . « 0 

Márton János . . 

Kovám Miklós . 

Ffeifer Ferdinánd 

300 db arany. 

100 „ „ 

40 „ -

Báró S ina S imon 8 0 0 0 0 pft . 

Vedres István 

Dóm. Károly 

Vagy-Siombat város . . 

XVI Szepesi város . . . . 

Bansen j I Dániel varaiból. 

Vrányí Argyr . . . . . 
stb. stb 

200 

200 

200 

300 

300 



60 fi 

Tudták ök azt, hogy a nyelvnek és — a mit a nyelv képvisel 
— a nemzetiségnek leghathatósabb gyámola, életének föltétele : a 
nemzet kebeléből kifejlett irodalom; az irodalom, melly egyfelől 
a tudomány időnkénti vívmányait az életbe átültetve, a magyart 
az összes emberi mivelödéssel lépést tartani segitse; másfelől a 
nemzeti jellem vonásainak s kedélye nyilatkozatainak hangot adva, 
a nemzeti öntudat ébrenmaradását eszközölje. 

Ezen irodalom felvirágoztatására, kalauzolására 8 jó irányban 
vezetésére lőn életbeléptetve a Magyar Akadémia, mellynek fel
adata nem volt más, mint a tekintélyesebb irodalmi erőknek egy-
becsoportositása által, az irodalmi életnek mintegy gyupontját ké
pezve, a közmivelödésre nyomós és irányadó befolyást gyakorolni. 
Tehát ez intézet most már nemcsak jelen és jövő szellemi lételünk 
leghatalmasabb rugója, de egyszersmind a múltnak ránk szállott 
egyik legbecsesb hagyománya s annálfogva legféltendöbb kincse. 

Nem czélunk ezúttal a Magyar Akadémia három évtizedes 
közhasznú működésének történetét adni, csak irányát s munkál-
kodási körét meghatározó bel-szervezetének főbb pontjait kivánjuk 
vázlatosan érinteni. 

A szabály szerint Pesten székelő, s ö cs. kir. Apostolt Felsége 
különös ótalma alatt álló Magyar tudományos Akadémia gróf 
Széchenyi István nemeslelkü ajánlata folytán, ki e végre egész esz
tendei jövedelmét, 60,000 pengö-forintot, adományozott *) — 
1830-ban alakult meg, s fényesebb szentesítést nem nyerhetett, 
mint hogy akkori uralkodó V . Ferdinánd O Felsége trónralépte 
alkalmával a nemzet részéről nyerendett szokásos koronázási-díj 
felét a Magyar Akadémia pénzalapjának gyámolitására ajándékozta, 
miért az országgyűlés a királynak a nemzeti intézet iránt tanú
sított jó indulatát az 1830-ki 4-ik számú külön törvényczikkel kö
szönte meg. 

A magasztos példák követökre találtak, s a túlsó lapon egy
más mellé állítva, olvashatók az Akadémia eredeti s későbbi főbb 
alapitóinak tiszteletreméltó nevei,kik idöközönkint kisebb nagyobb 
adományaikkal járultak a nemzeti mivelödés e szent oltárához. 
Csupán a nagyobb adakozások öszvegét közölhettük, azonban a 
kisebb adományok, mellyeknek sorozatát e helyen el kellé hagy
nunk — ép olly mértékben hivják fel becsülésünket, tudván azt, 
hogy „mindegy az áldozat, ha mindene az áldozónak." 

# 
* * 

Mellőzvén tehát ezúttal történetének főbb vonalait,lássuk leg
újabban megerősített alapszabályainak rövid ismertetését: 

A Magyar Akadémiának külön dicső hivatása a tudomány és szépiro
dalom művelése és terjesztése; a magyar nyelvnek egész gonddal csinosítása 
és gazdagítása, melly czélra mind tudományos vizsgálatok és kisérletek esz
közlésével, mind eredeti munkák íratása, s ó- és újkori remekírók leforditta-
tása által igyekszik az irodalmi munkásság ébresztésére és táplálására hatni; 
az éven át megjelent jelesebb müveket szintén megjutalmazza, saját mun
kássága eredményeit havifűzetekben és évkönyvekben bocsátja közre. Tudo
mányos czélból utazásokat tétet. Szóval, a vallás és politika kizárásával 
minden tudományos és irodalmi ágnak a magyar nemzet kebel ében i előmoz
dításán törekedik; mi végre hat osztály van benne megáll.ipitva : 1) Anyelv-
tudomány és szépirodalom, 2) a bölcselet, 3 ) a törvénytudomány, 4) a 
történetirás, 5) a mennyiségtan, és 6) a természettudományok osztálya. 

Áll ped ig az Akadémia, elnökből és alelnökből (kik közöl egyiknek min
dig Pesten kell lakni), 25 igazgatósági, 24 tiszteleti és 42 rendes tagból; 
határozatlan számú levelező-tagokból, titoknokból, jegyzőből s a szükséges 
irodai és szolga-személyzetből. 

A huszonöt tagu igazgató-tanács, mellynek kötelessége az Akadémia 
gazdaságára a külső állapotaira felügyelni, még az Akadémia megalakul-
tával, az ország előkelő és tudománykedvelő férfiai kÖzől választatott, s 
támadt üresség esetén magát ismét választással egészíti ki. H o g y az igaz
gatótanács végzéseinek érvénye legyen arra, legalább 9 tag jelenléte ki vántatik. 

A z Akadémia közvetlen vezérlete az elnököt illeti, ki az üléseken elnö
köl, s az Akadémiát a hatóságok és mások irányában képviseli. Távolléte — 
vagy egyéb akadály esetén — helyét az alelnök pótolja. A z elnöki és alel
nöki hivatalra az igazgatótanács három évenkint, vagy időközben történt üre
sedés esetéri is, három-három tagját hozza javaslatba, kik közöl egyet-egyet 
kinevezni Ö es. kir. Apostoli Felségének van föltartva. 

A tiszteleti tagok, kiknek száma a 24 et meg nem haladhatja, az illető 
osztályok javaslatai alapján olly magas állású férfiak közöl választatnak, kik
nek megnyerése által az Akadémia tekintélyének s javának öregbitését 
várja, — vagy olly irók közöl, kik a nemzeti tudományosság körül maguk
nak érdemet szereztek. Az elnökök akadályoztatása esetén osztályülésekben 

l a t o t , m i d ő n n tettre b u d a i t lángk-lkü s férfikorának 
ván aa ország te remében ez ajánlatát k imondá, lapunk mar 
;tt. L á s d . . A z első a lapkő" cz imü cs ikke t , s a h o z z á ta r tozó 

S z e r k . 

* ) Azon Mk< 
kUazbbén állott g r . S j 
korábban rocgörttkitc 
rajzot V . VJ. 1 8 S 7 . 1 . számiban 

és bizottmányokban az előlülés a tiszteleti tagokat illeti, kik ott és az összes 
ülésekben különben is Bzékkel éa szavazattal birnak. 

A szám szerint 42-re szaporodható rendes tagok szintén az illető osz
tályok javaslatára szótöbbség utján választatnak s a nagygyűlésen összes 
és osztályülésekben szavazattal birnak. 

A levelező-tagokat, kiknek száma meghatározva nincs, hasonlókép az 
osztályok javaslatára a szavazható (tehát a tiszteleti és rendes) tagok több
sége választja; ide vagy a tiszteleti tagok sorába olly külföldi írók is bejut
hatnak, kik vagy a tudományos világban elismert nevet szereztek maguknak, 
vagy hazánkat különösebben érdeklő munkákkal a megtiszteltetésre méltókká 
lettek. A titoknok és jegyző, kik az egylet levelezéseit 8 jegyzőkönyveit illő 
fizetés mellett viszik, a rendes tagok sorából, az igazgatósági, tiszteleti és 
rendes tagok vegyea ülésében választatnak. 

Mindezen választások pedig megerősítő kinevezés végett a magyar
országi cs. kir. Főkormányzó, mint fejedelmi helytartó elé terjesztendők. 

A főkönyvtárnokot a gróf Teleki-nemzetség alapító ága; az alkony v-
tárnokot és könyvtártisztet az Akadémia, nem különben saját kebeléből, 
Összes ülésben szavazattöbbség utján választja. 

A z elnök, alelnök, igazgató- és tiszteleti tagok : állásuk méltóságában 
lelik fáradozásuk jutalmát. A rendes tagok a társulati pénzalap erejétől tel
hető számban vonnak fizetést, és pedig o00—500, vagy 300 ftot, és ezt olly 
arányban, hogy egy hatoda a fizetett rendes tagoknak a legmagasabb, két 
hatoda közép-, és három hatoda a legalsó évdij-mennyiségben részesüljön. 

A z osztályok egyenkint vagy összesítve, havonkint sorjában egy-egy 
vagy ha kívántatik, több ülést is tartanak, mellyekre az illető tiszteleti és 
levelező-tagok hivatalosok a Budapesten lakó rendes-t&gok ellenben meg
jelenni kötelesek; gátoltatásuk esetén az elnöktől felmentesitést kérvén. A z 
osztály-ülések tárgyai : értekezések tagok- vagy nem-tagoknak benyújtott 
dolgozatai; tudományos indítványok, jutalomügyi és választási előkészüle
tek. A végzések érvényére legalább öt tag jelenléte kivántatik. 

A z egész Akadémia havonkint legalább egy Összes ülést tart, mellynek 
tárgya az osztályi jegyzőkönyvek olvasása, emlékbeszédek, az egész társu
latot illető indítványok, osztályülések által ajánlott vállalatok, jutalmak, s 
bármely, igazgatósági intézkedést igénylő dolgok tárgyalása. Végzései 
érvényére legalább kilencz szavazó tag jelenléte szükséges. 

Az Akadémia továbbá minden évben nagygyűlést tart, az elnök vagy 
alelnök személyes vezetése alatt, mellyen a vidéki rendes tagok ia tartoznak 
megjelenni. Ez választja az uj tagokat, ítéli el a jutalmakat, s tűzi ki az illető 
osztályok ajánlatára az uj jutalom-tárgyakat. Á nagygyűlést mindig ünne
pélyes közgyűlés követi, mellyben az igazgatótanács s az Akadémia tiszteleti-, 
rendeB- és levelező-tagjai vesznek részt. E gyűlésben (melly az idén, olly 
hosszas megszakadás után, mint emiitők, december 21-én fog tartatni először) 
olvassa fel a titoknok az Akadémia esztendei munkálkodásáról szóló évi 
jelentését; tartanak emlékbeszédeket az elhunyt tagok felett, — osztják ki a 
jutalmakat, hirdetik ki az uj választásokat, s olvasnak tudományos és költői 
müveket. 

• * 

Ezek a Magyar Akadémia belszervezetének alapvonásai a leg
felsőbb megerősítést nyert s a mult napokban közzétett alapsza
bályok szerint. A főváros közönsége jelenleg egy tiz év óta nem 
látott, de annál kedvesebb tüneménynek örvend e hó 15-e óta, 
falai közt üdvözölhetvén a magyar tudományosság képviselőinek 
gyülekezetét. A nagygyűlés egyre tart s halmaz teendői, újra 
rendezésének nagy munkája a dec. 21-én nyilvánosan tartandó 
közgyűléssel fognak ezúttal bevégződni, hol a tudományosság iránt 
figyelemmel viseltető közönség meleg részvétével reménylünk 
most is, mint hajdan, találkozhatni. E nagygyűlés egyik fö teen
dője : a társaság rendkivül megritkult sorainak okos és igazságos 
választások utjáni betöltése. Hogy erre milly kiáltó szükség van, 
el fogja ismerni mindenki, a ki meggondolja, hogy a magyar Akadé
mia, melly 1830-ban történt megalakulása óta 1847-ig már 73 tagot 
vesztett' (kiknek helyei azután az évenkénti választások alkalmá
val betöltettek:) az utolsó (1848-ik évi) nagygyűlés óta közel 90 
tagtói lön megfosztva halál, lemondás és kiköltözés által. Tiz év óta 
nem történtek uj választások s egyes tudományos osztályok csak
nem egészen kipusztultak; pedig nem fogunk csalatkozni, ha azt 
állítjuk, hogy a haza ujabbkori tudományos nemzedéke a válasz
tóknak most bővebb működési tért nyújt az egyes szakok betölté
sére, mint a korábbi időkben, mellyben az irodalmi munkálkodás 
— bármit szeressenek is némellyek állítani — mindenesetre 
szűkebb határok között mozgott. 

Maholnap közölhetni fogjuk tehát az Akadémia kiegészített 
teljes névsorát, hadd ismerjék a legtávolabb körökben is azon 
hazánkfiai neveit, kik nem kérés vagy pártfogolás utján, hanem 
a szellem szelid fegyvereivel kezökben, öninunkasságukkal, önér-
demeikkel törtek maguknak utat a kitüntetés e szép polczára. 

Elég legyen jelenleg azon érdemekben gazdag férfiak neveit 
elősorolni, kik az Akadémia élén állva, hazafiúi buzgalmukkal s 
hathatós befolyásukkal az intézet eddigi lételét, anyagi fennmara-



dását biztosították — miről soha sem lesz szabad megfeledkeznie 
a hálás utókornak! 

Az igazgatótanács tagjai a jelen nagygyűlés beálltáig ezek 
valának : Gróf Andrásy György, Bartakovics Béla, Bartal György, 
gróf Cziráky János, Deák Ferencz, gr. Desewffy Emil (elnök), báró 
Eötvös József (alelnök), herczeg Eszterházy Pál, Fáy András, gróf 
Károlyi György, gróf Károlyi István, Kubinyi Ágoston, Majláth 
György, báró Prónay Albert, gróf Reviczky Ádám, herczeg 
Seitovszky János, báró Sennyei Pá], gróf Széchenyi István, Szö-
gyény László, gróf Teleki Domokos, Vághy Ferencz. 

Titoknok : T o l d y Ferencz. 
Hátra vau még, egy fő dologról emlékeznünk, e legelső hazai 

intézetünk anyagi állapotáról. Ismernie kell mindenkinek, minő 
eszközökről rendelkezik az Akadémia, hogy nagyszerű czéljait 
sikeresen életbe léptethesse? A lefolyt három évtized alatt összesen 
144 alapító többet mint 450,000 pf tot adományozott az Akadémiá
nak. Czikkünk elején olvashatók azon adakozók nevei, kik nagyobb 
öszvegekkel járultak e szent czélhoz — mindössze mintegy 80 
név e haza millióinak Borából 1 s e 80 ember áldozatkészségéből 
támadt az Akadémia eddigi alapvagyonának több mint négyötöd
része! Tisztelettel hajlunk meg e hazaöui buzgalom előtt, tiszteljük 
a csekélyebb mértékben adakozni képeseket is — de ama névsor
ból kitűnik egyszersmind, vagyonosb honfitársainknak milly csekély 
része járult e d d i g e l e g f e n s é g e s e b b intézetünk gyámolitásához, s 
mi l ly jogszerű és m é l t ó azon reményünk, hogy megnyervén ez 
intézet immár a Felség akaratjából u j abb niegerüsittetését, az önér
dekét bölcsen felfogó hazafiúi indulat az Akadémia alaptökéjét 
rövid idö alatt meg fogja kétszerezni, — hogy azon szép fát, mellyet 
elődeink a kezdet mostohaságai között ültettek, most a gyümöl-
csözés áldást igérö korszakában tengődni, elpusztulni nem fogja 
engedni. A Magyar Akadémiának, hogy sokoldalú feladatát, a kor 
kívánalmaihoz aránylag sikeresen megoldhassa, legalább 50— 
60,000 pft. évi jövedelemre van szüksége! 

íme előttünk a dicső példa! íme elkezdé az ujabb adakozá
sok sorát báró Sina Simon — nagyszerűen, nevéhez méltóan! 
_ ^ A z oltár tüze meg van gyújtva, — áldozzatok! 

A Sárrét régiségei. *) 
V m . Egy irat 1697-böl. 

„ L ő n penig, hogy az Isten e mi kedves Hunniánkra árvizet bocsáta 
vala a török képében, hogy lakolnánk bűneink nagy volta miatt mind örökké 

Sok kegyetlenséggel illeték penig az nyomorúságos lakosokat, ki
vált azok az csúnya képű tatárok, mik fakorbácsal kínozták, ütötték, verték, 
egy öreget penig halálra vertek, azután megmesztelenitették, hátából szij-
jat vágónak vala,— ez az kinhalált kóstolt szegény Berettyó-Újfaluban laka, 
jővén innen mihozzánk az tatár feles számmal, Földesen át, az mi nyomorú
ságos falunkba (Tetőtlen), hol csak pusztaságot talál vala (Tetétlent a török 
pusztitá el 1686-ban); mind lovon voltak, éa nagyon megharagudott az 
Murza vezér, hogy semmink sem légyen, és erős parancsolatba hiv engemet 
tolmács által, hogy mennyek vele vezetőnek, penig az gonosz lelkű ember 
tudta, hogy sok magyar tatár vezetője volna, nagy siránkozásra, rímánko-
dásra nem hajtva az nagy veres szakálu Murza elhurczolt Debreczen felé, 
ottan a város alól meg visszafordítottak sok foglyokkal a vér völgye felé, 
mellyre nagy sokaság volt menendőben debreczeni becsületes polgárokból 
bujdosás végett az tatár elől, az tatárság azoknak elébe került, és aokat le-
vóga vala közülök, ugy hogy a sok hót testektől aligaigalig járhatunk vala 

Eleresztéaemet kívántam a Murzától, de ő ezért reám haragot vetvén meg
korbácsoltatott, ugy hogy a vér patak módjára folyt le hátamról; — fenye
getést vettem a gonoszoktól, hogy megölnének, ha elkívánkoznám, szivem 
keserűségében neki búsultam magamat, hogy szinte meghalnék, mivel hogy 

Íenig írástudó ember voltam, az Murza sokat íratott velem az basa nevében 
•ebreezen alól, hol tábort járt vala, az falukba eleségért, a ki nem teljesité 

vala, megölet é, vagy karóra huzata « . . . 
nagy nyomorúságom után egy egéíz keserves esztendő elmúlásá

val szabadulást vevék az basától Eszékből, mert az Murza Böszörmény fel-
prédálaaakor egy vitéz hajdutul halált vett vala; — lakostársaim nehezen 
gondolták, hogy ki legyek én, nagy sirások közt nyakamba borultak, hogy 
ime egyszer itthon vagyok 

N a g y n y o m o r ú s á g b ó l immár szabadu lva 
. I t t h o n r o g y o k v é g r e kedves Hunn iámba . 

A z t ö rök , a z tatár e n g e m k ínzo t t va la 
D e az é le temet e l nem vevé va la 

Die 16 Decembri 1697 Bóka János m. k. — " 
Eddig a levél; melly eredetiben egy ívre terjedő lehetett, negyedrétbe 

• ) Lásd V . ü . 12 . , 18., 25 . , 25 . , 3 2 . , 4 3 . , 5 0 . számait . 

varrva; de fájdalom! — valaki haszontalanságnak tnrtva — eltépte; belaeje 
egészen hiányzik, némelly helyen a régiség miatt olvashatatlan; azért tettem 
helyei-helyei pontocskákat, hogy ott vagy nem olvasható, vagy elszakadt, 
különben az írás gyakorlott kézre mutat, csakhogy a sok czifraság, melylyel 
a betűk leírva vannak, nem engedik meg, hogy könnyen olvasható legyen; — 
irója, hogy miféle állású s állapotú lehetett — nem tudatik; utódai — leány
ágon — még vannak, s azok földmivesek; talán Íródeák vagy jegyző lehe
tett, mert versében, melly az irat végén 5 strófából áll — de a melly a régi
ség miatt alig olvasható — gyakran emlegeti Tinódit. Papp Zsigmond. 

Magyar oklevelek a török világból. 
( A . X V I . és X V I I . s z á z a d b ó l . ) 

(F.lylilii.) 

V . 
My az Hatalmas éa győzhetetlen császárunk Végh Eger varának Tisza 

és Duna közöt való Heleinck es Hadainak Gondviaelö ura es parancsolója 
Tekintetös es Ngos vitézlő A ly pasa feö Kaimakanja vitézlő Kara Ibrahim 
Aga. (Következik az aláirás.) 

Te meg nevezőt Rosnjon levő s lakozó papieta pap, annak élöttc levő 
Hatalmas és vitézlő Divanjosunk egjenlö akaratiaból, hit levél ereje által 
Kosnjo varasara jütél lakni es ot mind ez ideig Hatalmas császárunk hüsegös 
nrniéka és erös karia alatt bekesegben laktál. Most pedig magadban fól fu
valkodva, uiti ítéled hogi immár ez országban az Hatalom awagi birodalom 
te read 8zalÍott, es ugi cselekednél minn akarod . . ea Hatalmaskod erősza
kai a szegenisegöt akarod pusztitni es hitökböl teríteni az országot rontatni 
a ket Hatalmas császárok karara. Miért beket nem hadsz hogi kiki maga 
hitében éllien, meliben születetöt, hanem most te erőszakkal akarod inasokat 
hitökböl el ki teritenj, kiért In. megbüntet, azért ha fejed, eletöd szeretöd, 
tiz szegenjaegnek beket hngj, hogi kiki elien hitivei mind ez ideig es Hatal-
masagodnak veget vetvén ilien dolgoktul megszűnj es éj békevei, mivel Hala 
Innék vannak Egér varában o!i vitézlő s Hatalmas urak az kik neköd paran-
tsolnak, mert ha beket nem akarsz hadni az szegenisegnek másképén beszel-
lűnk veled. Awagi hogi jöj be es feleli meg hogi te magadat hodulatlannak 
tartvan és erővel Hatalmaskodol, awagi bogi az nálad levő hitlevelet sictaegcl 
küld bé és magadat is lasan lasán kézben kerítvén cselekedetödnek jutalmat 
veazöd, mert el higi, medigh Végh Egér varat az Hatalmas ea Győzhetetlen 
Török császár birja, adigh egi volt pap embernek nem engettetik az biroda
lom avagi hitrei hajtogatás. Iratot Veg Egér varában, die 27 Aprili 1663. 
Idem •|iti supra. 

Külczim : Rosnjoi pápista papnak adasek ez paranteolo uri czimerös 
levelűnk. ( P . H . ) 

Hátirat : Traditae sunt mihi literae per famulum Michaelis Basso, 
Agria missae, quae qua ad R. P . seriptae sunt, easdem in manus proprias 
etilem tradidi. Gregorius Thaisz, Iudex Rosnavienais. 

V I . 
M y az Hatalmas és győzhetetlen Török császárunk Végh Egér varának 

Tysza es Duna közöt való hélejnk és hadajnak Gondviselő ura es parancso
lója Tekintetes es ngos vitézlő vezér M e n t h e t passa. 

(Következik pecsét és aláírás.) 
Adjok tuttokra és értésekre mindeniknek az kiknek illjk ez uri czimö-

röa levelűnknek rendiben, ugy mint Hatalmas Tündöklő es virágzó győzhe
tetlen Török császárunk szarnja s bottja es birodalma alatt levÖ Tekintetes 
es ngos Basáknak, Bcgöknak, Olaybegoknak, Agaknak es minden tisztben 
es méltóságban heljheztetöt ur j o akaróinknak, mezőt pusztát njargallo uton 
es útfélén szerénjen vigyázó lovas es gjalogh csatát probalo erös vitezöknek 
es azoknak elöttök járó feö Hadnagjoknak, Kalahuzoknak es Racz Martono-
soknak, H o g y az hodulatlansagrol, akarván es akar Rosnjo varasara az pá
pista papok papságra es lakóul jünnj bekesegül és megh maradásnak okáért 
az melliet mi ia uri Török hitünkre emberségünkre fogadunk, hogj ez megh-
nevezöt pápista papok bízást 'hiedelömmel lakóul Rosnjóra jöhessen éa bó
dulhasson ez uri czimörös levelűnk ereje által; minek okáért kérem mind az 
folljül megnevezőt vitézlő feö rendeket, hogj az meghnevezöt papot az eö 
útijában jártában es lakoheljeben megh ne bántsak mivel Hatalmas császá
runk szarnja ala fejet hajtőt es kontóiéhoz ragaszkodót, melire képest attam-
nekj ez uri czimerös bit levelemet, es ez nagjob bizonjsagnak es meltob I. 
hitelnek okáért az magam urj pecsétemmel confirmaltam ea condecoraltam, 
Költ Végh Eger varában, 1657 anno marcy 9 dik. 

vn. J f e . . ' 
M y az Hatalmas és Győzhetetlen Császárunk végh Egér varának Tyaza 

és Duna közöt való Heleink és Hadainak gondviselő ura és parancsolója, 
Tekintetös és ngos vitézlő vezér Muszli passa. (Következik az aláirás.) 

Ti meghnevezött Rosnjo városi birak és polgárok féjétök élétötök vesz
tésé alatt parancaolljok, sé orat, sé napot ne variatok, mihélt ez parancsoló 
uri czimerös levelünkét lattjatok ottan mindiart sietségéi hova hamarab kúl-
giétök bé ez uri czimerös levélünk éréjé által varostokban lakozó Vilhém 
Gergelit es az pénzt hozza bé melliel ados. Mert rés 
panaszt tévé, ezt el né halgassatok az sikétségré né vigietek, mert ha él hal-
gattjatok, él hidgiétek az summatokból fogattjok ki, az dolgot pedig száz 
tallér bírság alatt parancsolljok, az szöméitökét föl nyisatok hogi megh né 
bannjatok, ez uri czimerös levelünkét is my bevariok. Iratot V é g Egér va
rában, die 10. .lantiarii 1676. Idem qui et supra. 

Külczim : Rosnjo városi bíráknak és polgároknak adassék »,,„*.> 



T Á R H Á Z . 
Szentpétery Zsigmond temetésén. 

December 15-én délutáni órákban temettük cl Szentpétery Zsigmon
dot, ki mint nemzeti színházunk veterán tagja, saját szerepkörében egyetlen 
s felülmulhatlan volt. 

1856-ban a „Vasárnapi Ujstig" Szentpéteryt az „ö reg Zách"-ot ábrá
zoló jelmezes képben mutatván be olvasóinak, ez alkalommal mintegy bal
sejtelmekkel telve e kérdést tevé fel : 

„ H a majd egykor Szentpétery nem lesz, ki fogja az ő helyét betölteni?" 
És feleié : „Szentpéteryt nem fogja pótolni senki. Általa egy egész szerep
kör él , ő vele egy egész szerepkör tűnik le a színpadról, mint letűnt Megye
rivel is, kinek szerepei vele együtt vannak eltemetve. Támadni fognak uj te
hetségek, kik uj mezőn uj babérokat szereznek, s eddig figyelemre nem mélta
tott alakokat ismertekké tehetnek, de Szentpétery szerepeit ő utána fel nem 
eleveníti senki." 

E jóslat, sokkal korábban, mint akkor vélni lehetett, beteljesedett. — 
Szentpétery nincs többéi A tősgyökeres magyar életből vett élethű alakok 
nem birnak hozzá hasonló képviselőt a szinpadon. A kedélyes apák, aggo
dalmas nagybátyák, nevetséges helyzetbe jutott vén férjek, tekintélyt köve
telő alispánok, kedélyes megyei táblabírák azon alakban, mint Szentpétery 
őket elénk állitá, végkép letűntek a színpadról. A szinház közönsége ezután, 
ha az elészámlált nemben valamelly sikerült alakot, vagy CBak egyes szeren
csésen utánzott v o 
nást is ;fog látni, 
mindannyiszor visz-
sza fog emlékezni 
e l h u n y t kedven-
czére, s elmondja : 
Hát még az öreg 
Szentpétery! ha ő 
adhatta volna e sze
repet! 

De ne legyünk 
önzők. Ne beszél
jünk még ma leg
alább a jövőről, mi
dőn lelkünket a p ó -
tolhatlan veszteség 
fajdalma elfoglalva 
tartja. — Szenteljük 
e sorokat kizárólag 
a megsiratott halott 
emlékének. — Most ! 
m i d ő n m é g sze
mcink előtt l á t j u k 
elvonulni a gyászos 
ravatalt; még előt
tünk lobog a fák
lyák vöröslő világa; 
halljuk a harangok 
zúgását, a trombi
ták temetkezési ze
néjét, a lelkész bú
csúztató szavát, s 
végre a koporsó fe
delének tompa d o 
bogását, midőn a hideg és fagyos göröngyök azon férfi porló maradványira 
hullanak, ki míg élt, mindnyájunk szeretetének méltó tárgya vala. 

Egy régi közmondás szerint : midőn elkészül a ház, bele költözik 
a halál. 

A nemzeti szinház épülete 1837-ben felemelkedvén, falai közé a szinész-
világ elszórt jelesei, mint régóta keresett házi tűzhely mellé, összegyü-
lekezének. 

És ez idő óta félemletes következetességgel dul e lelkes család között 
a halál. IVstváros lakói megdöbbentőleg rövid időközök után már hetedszer 
sereglenek egybe e halottas ház előtt. 

A sort egy itjn nő, Hubenayné kezdte, ki élte legszebb virágában, midőn 
a közönség kedvencze kezde lenni, elköltözék közölünk. Utána mindjárt 
Megyeri óriás árnyéka huzódék el szemeink előtt, ott hagyván emlékét azon 
márványlapon, mellyre művészi világunk történeti neveit véssük fel. A 
következő években a vihar zúgásával versenyző Lear király : liarlha, az 
örök ifjúság titkát biró Figaro : Szerdahelyi, a cselszövényeket művészettel 
űző Jago : Fáncsy, s ki népdalaink melódiáit legelőször hozá színpadra 
Egressy Béni • • . „ajánlák magukat a közönségnek," mint a hogy egyszer 
Shakespeare azokról mondta, kik meghaltak. 

Ezen ház csarnokából vittük ki Lendeagt, kinél egykor senki sem tudott 
sziveinkhez édesebben szólni, s kinek sírját még csak a mult nyár verte fel 
először zöld gyepével. 

És ime még le sem tölt a gyász éve s mir a mi békeszerető hü öregünk, 
Szentpétery hagy el bennünket I Elutazott ugyanazon fekete posztóval 
bevont kocsin, mellyen társai előre mentek. 

Kísérői a főváros leglelkesebb lakói voltak. Csendes és hallgatag tö
meg, melly, ugy látszott, mind ugyanazon szomorú család tagja. A páholyok, 
földszint és karzatok látogatói egymásra ismerének. összegyülekeztek 
még egyszer és utoljára, hogy vég bucsut vegyenek attól, kinek évek sora 
alatt annyi élvezetet köszönhetének. A távozót a nemzeti nyelv és mivelődés 
hü terjesztői, az irók és szinészek fáklyákkal kísérek. s a nemzeti szinház 
igazgatója, mint a gyászoló család fejéhez illett, közvetlenül a koporsó után 
követé a menetet. — Nehezen fogunk hozzá szokni a gondolathoz, hogy a 
kit mindnyájan ezerettünk, igy örökre elveszthessük. 

És mégis ugy van : meg kell válnunk ama biztató öntudattól, hogy 
olly művészt bírunk, mint Szentpétery volt. Ő nincs többé! Elment, s csak 
híre és dicsősége maradt hátra! 

Ama fris babérkoszorú pedig, mellyet koporsója felett láttunk, jelké
pezze mindnyájunk hódolatát a múzsák azon felkentjének irányában, ki e 
napon pályafutását bevégzette. 

Szentpétery Zsigmond született Rohodon Szabolcs vármegyében jul . 
31-én 1798. Először színpadra lépett aug. 19. 1815. Meghalt dec. 13. 1858. 
Áldás emlékezetére! —ífy-

Kakas Márton a színházban. 
L X X X V I . Levél. Medea! 
Hol volt, hol nem volt, volt egyszer a régi világban egy hires bicskás, 

a kit ugy hítak, 
hogy Jázon. A k k o 
riban még a lókötő-
ket borosoknak ne
vezték, s a lopás 
tudománya virtus 
volt . — Ennek a 
betyárnak tudomá
sára esett, hogy egy 
Kolkhisban lakó hí
res birkásnak van 
ollyan birkája, a mi 
arany gyapjat ad. 
No azt hát el kell 
lopni. — Egyne
hány betyár mind
járt mellé is állt, a 
kik ugy nevezték 
magukat, hogy A r -
gouauták s elindul
tak, a birkát ellopni. 
De nagy volt a baj, 
mert a gazda hara
pós kutyákat tar
tott, a miktől nem 
lehetett a gyapjúhoz 
férni. Ekkor Jázon 
körülfogta a birkás 
leányát, ez volt az 
a M c d e a , a ki hires 
méregkeverő lévén, 
azt tanácBoIá Jázon-
nak, hogy főzzön 
meg spongyiát zsír

ban, vesse azt a szelindeknek, attul majd megpukkad; ezért a j ó tanácsért 
Jázon azt ígéri Medeának, hogy majd elveszi feleségül; hanem persze, a 
mint a birkát ellopta, otthagyta a leányt s odább állott az arany suba
gallérral. 

De Medea nem hagyja abba a dolgot, hevenyében két felnőtt gyermeket 
szül Jazonnak s azokkal utána iramodik a hűtelennek, a kit épen akkor csip 
nyakon, mikor már harmadszor hirdetteti ki magát egy uj menyasszonynyal 
a rácztemplomban. 

Ebből aztán nagy skandalum lesz : Jázon nem akar a gyerekeknek tar
táspénzt fizetni, az anyjukkal gorombáskodik; Medea pedig nem érti a tré
fát, 8 hogy megboszulja magát, Jázon menyasszonyának egy krinolint aján
dékoz , a miben az természetesen meggyulad és nyomorultul megég; a két 
gyereket pedig diribről darabra tépi,ugy hajigálja be az apja ablakán; s mire 
a políczia előszalad, hogy megfogja, akkor már ő gőzhajón ül s megmene
kül, soha sem kapják meg. 

Mint látni való, ez valódi klasszikus darab; egyébiránt a közönség meg
nyugtatására annyit mondhatok, hogy a feltrancsírozott gyerekeket nem 
ették meg. Csak ez az egy hiánya van a darabnak; a mi annak hatását tete
mesen növelné. Millyen pompás czim volna ez a szinlapra : „Medea, vagy a 
a kis gyerekek húsából készült vetrecze" ! Hah! kakas Márton, 

N i a g a r a v i z e s é s e A m e r i k á b a n . — (Láad a s z ö v e g e t 6 0 4 . o l d a l o n . ) 

A növények száma. 

A növények neme, faja, családja számát, valamint azoknak a Tóid kü
lönböző részeire és ezek vidékeire felosztását tudni, ugy hiszszük, mindenkire 



nézve érdekes. — A föld fölületének csak egy harmadrésze van növénytani-
lag megvizsgálva, 8 ez is csak igen fölületesen. Turan, Irran, China, Ausz
trália és Afrika e tekintetben még csaknem egészen ismeretlen. 

Harminczhét évvel ezelőttDecandolle, a földön levő minden növényfajok 
szamát összesen 100,000-re teszi, melly számot Steudel 1855-ben 145,000-re 
tette. E szám azonban szorosabb vizsgálat után kicsinnek tűnik f ö l ; mert 
ha fölveszszük, hogy Németországban 3500 virágos növényfaj él , akkor az 
egész fö ldgömbönl 68,000-nek kell lenni. A forróegövi tartományok azonban 
még gazdagabbak, p . o. Chili 7000 • mfdön 2000 sajátos növényfajt számlál 
és igy Amerikának a forduló sarkon belől eső része maga 100,000-et bir fel
mutatni. E számításokba azonban még nincsenek fölvéve a lopvanőszők fajai. 
Ezek közt Steudel a mohákat 18,000-re, a harasztokat 11,000-re, az ismert 
gombákat 24,000-re, a moszatokat 9000-re teszi, ugy hogy a lopvanŐBZők 
fajainak egész szamát 66,500-ra számítja, mi azonban szintén kevés. Es igy 
mindent összevéve, mintegy 400,000 növényfajt lehet számítani a világon. 

Ha fölszámítjuk, hogy csak az ismert mohák fölfedezésében 200 év 
alatt 200 fű vész fáradozott, akkor elképzelhetni, hogy a még nem ismert nö
vények fölfedezése mennyi idő- s fáradságba kerül. 

1754-ben Linné 7728 fajt, 1801-ben Persoon 2I,000-et, kilencz évvel 
később (1810-ben) Dennatedt 25,204-et, 1828-ban Sprengel 3b\000-et, 1810-
ben Steudel 87,000-et és már 1855-ben 145,000-et számit mint ismeretest. 
Ebből is láthatni, milly nagy haladást tett a jelen század a növénytanban. 
Érdekes lesz itt megjegyezni, miszerint Theophrastos Eresios, a régi kor 
legnagyobb füvésze, Krisztus előtt 371 évvel, csak 450 növényfajt ismert. 

Ha már csak az ismert fajok megszámlálása annyi nehézséggel jár, még 
nagyobbra akadni a nemek és családok elkülönítésében. Ez utolsóból 200-
nál többet lehet fölvenni, olly szám, mellyet már a j ö v ő fölfedezések aligha 
fognak sokkal nagyobbitni. 

H o g y milly különbözőleg rendezek a nemeket, kitetszik abból, hogy 
1797-ben két füvész közöl az egyik 1436-ra, a másik 2125-re tette a nemek 
számát. Harmincz évvel később Sprengel (1827) 3769-et hozott fel, mi 4 év 
múlva 4119-re szaporodott, ugy hogy ma már 5ü00-et számitanak. Ez egész 
mennyiség egy tizedrészét a gombák teszik és, mint Humboldt mondja, a 
fajok számai ugy aránylanak egymáshoz, hogy a föld valamelly vidékén, ha 
ef7.Y faj számát tudjuk, az ott tenyésző egyéb fajokat is kiszámíthatni, mert 
a fóld természettana ép ugy bir számi elemekkel, mint a világrendszer. Ám
bár a szerves élet országában a mathematikai törvények igen háttérbe szo
rítva lenni látszanak, de azért mégis meg vannak ott. 

Irodalom és művészet. 
O A „Falusi Gazda" czimü gazdasági hetilap uj előfizetési felhívásában, 

a szerkesztő Érkövy Adolf ur elmondja, miszerint „azon növekedő részvét 
melylyel lapunk ti gazdaközönség részéről folyvást találkozik, azon hiede
lemben erősitvén meg, hogy lapunk közremunkálása eléggé indokolva van, a 
tért, mellyen eddig napszámoskodtunk, továbbá is megállandjuk." A lap ám 
félévre 3 pfr, vagyis 3 ft. 15 kr. ujp., egész évre 6 pft., vagyis 6 ft. 30 kr. 
ujp. — E felszólítás rövidsége is elég hangosén szól cs arra mutat, misze
rint a szerkesztőség meg van győződve, hogy a közönség egy illy hasznos 
lap létezésének szükségét önként érzi, felfogja már, a nélkül, hogy azt hosz-
szram magyarázni kellene eló'tte. Es csakugyan Magyarország tulnyomólag 
földmivelő ország levén, nélkülözhetetlen jótétemény reá nézve egy illy lap. 
melly azonkívül, hogy a leghasznosabb olvasmányt nyújtja, olcsósága miatt 
könnyen és mindenki által megszerezhető. 

A , ( A „Kerli Gazdasúg") czimü szaklap Lukácsi Sándor szerkesztése 
alatt a jövő évben is folytatja pályáját. Megjelenik szombatonkint két, sőt 
több íven fametszetekkel fölvilágosítva. Kiváló érdeket nyer e lap az által, 
hogy az ifjú Kertészeti Egylet hivatalos közlönye leend s a közelebb életbe
lépendő kertészeti csarnokkal összeköttetésben állami, t. i. a csarnok ügynök
ségénél bejelentett adásvételek, haszonbérek s szolgálatok e lap hasábjain 
folyvást közöltetnek, minélfogva a kertész- és gazdaközünség beszerzéseknél, 
eladásoknál igen j ó hasznát veendi. Ara félévre 1 ft. 40 kr. Egész évre 3 pft. 

A (A „Vadász és Versenylap") a jövő évben már harmadévi pályáját 
futja. Alakja marad a régi. Tartalma pár uj rovattal fog növekedni. Külön 
fűzet — mellékletek a „ Vadász-müszótárt" és Miles-nak 16 ábrával ellátott 
munkáját, „ a z okszerű lópatkolás uj módjáról" hozandják. Megjelenik ha-
vonkint háromszor, u. ni. minden hó 10., 20. és 30-án, legalább egy íven. 
fa- éa kőmetszetekkel. Előfizetési ára marad egész évre 10 pft. (10 ft. 50 kr. 
ujp.), félévre 5 pft. (5 ft. 25 kr. ujp.) 

+ (Az „Uj magyar múzeum") novemberi füzete következő tartalommal 
jelent m e g : „Lithván népmesék" Kazinczy Gábortól. , .Adalék Magyaror
szág X I I I . századi helyirata és földrajzához" Ipolyi Arnoldtól. „Jegyzetek 
Thicrry Amadé Atillájára" Szabó Károlytól. „ A z 1588. évi medgyeai or-
szággyülós története." Szilágyi Sándortól. Ezeken kivül a rendes rovatok. 

+ („Gyöngyök és virágok a magyar költészetből.") E czim alatt jelent 
meg közelebb Hartleben kiadásában egy anthologia, mellynek tartalma azon
ban csak részben felel meg sokat mondó czimének. Már ha a lapoknak az irói 
j o g o k érdekében többször ismételt felszólalásai illy anthológiák kiadása ellen 
Siktretlenül maradtak is; legalább azt az egyet méltán követelhetjük, hogy 
• ki anthologia szerkesztésére vállalkozik, elegendő mü'zléssel és tapintattal 
járjon el annak összeállításában. E tekintetben kell mindenekelőtt megrónunk 

a.j^?a "othologiát, mellyben a j ó versek mellett annyi gyenge mű fordul 
elő hogy mostani czime helyett sokkal megfelelőbb volna ez : „ G y ö n g y ö k , 
virágok és bojtorjánok." Egyik másik ismertebb költőnktől épen a leg
gyengébbek vannak itt kiszemelve; az illető szerzők szépen megköszönik a 

szerkesztőnek ama jóakaratát, hogy midőn szebbnél szebb verseiből válogat
hatott volna, jónak látta őket épen a leggyengébb oldalukról feltüntetni. 
Szerkesztő, ugy látszik, azon elvet követte munkájában : hogy a lapokban 
ujabban megjelent költemények közöl azt használja fel czéljara, melly lege
lőbb akad kezeügyébe; holott nz illy anthologiáknak épen az volna czélja, 
hogy az összes hazai költészetet kicsinyben föltüntetve azok is, kik a vera
irodalom ismeretét egész terjedelmében sajátukká nem tehetik, legalább 
némi átalános fogalmat szerezhessenek az egyes versirók költői egyéniségé
ről, s j obb müveik megismerése altul j ó véleményt tápláljanak irántuk, melly 
j ó vélemény az irók iránt, az irodalom pártolásának kétségkívül leghatalma
sabb emeltyűje. Másik megjegyzésünk az, hogy egy anthologiának koránt
sem czélja : mindazokat irodalmilag képviselni, kik valaha egy-két rigmust 
faragtak. Ez is egyik hibája a kérdéses anthologiának. Arra ia kellene egy 
kis figyelmet fordítani, hogy a mennyire lehet, olly müvek föl ne vétessenek, 
mellyek mdr más anthologiákban is megjelentek, mert ha az olvasó közönség 
azt tapasztalja, hogy minden anthologia nagy részben ugyanazon müvekből 
van összeállítva, akkor az utóbbi megjelentekre bizonyosan nem fogja pén
zét kidobni, nem levén kedve ugyanazon verset többször megfizetni. Ez a 
„Gyöngyök és virágok" harmadik hibája. A negyedik hiba, mellyet kérdés 
alakban fejezünk ki, az : hogy Hartleben ur küldött-e azon Íróknak tisztelet
példányt, kiknek müveiből anthologiáját összeúllittatta? V. kívánat méltá
nyos volta ellen senki sem tehetne kifogást. Különben a tizenkettedrétü 700 
lapra terjedő anthologia kiállitásu igen csinos. — (Egy napi lapunk, melly 
igen szereti emlegetni szigorúságát, alkalmat vett magának e könyv fölem-
litésekor hosszú dicsériát irni Hartleben ur magyar könyvkiadási érdemei 
felett. Csodálkozva olvashatta ezt mindenki, a ki Hartleben urnák a magyar 
könyvpiaezon olly ritkán előforduló nevét olvasta a még inkább a z , ki e 
kiadó ur által közzétett könyvek „névaorát" ismeri. Távol van tőlünk, bár
kinek érdemeit kisebbíteni, de lehetlen észrevétel nélkül hagynunk a P. N . 
kihívó magasztalásait, főkép midőn azt mondja, hogy H. ur soha sem adott 
ki haszontalan könyveket s az olcsó vagy népies irodalom termékeit nem 
szaporította. Az egész világ tudja, hogy H . ur fővtillalata évtizedek óta : 
haszontalan és olcsó regények német kiadása. Hát a magyar könyvkiadók 
között ki adta ki e classicus munkát : „ A m a z országszerte elhíresült néhai 
nevezetes Suszter Liplinek élete, tettei, dévaj éa czégéres furcsaságai ? " — s 
több efféle classicus dolgokat? — Tanulság : Legyünk szigorúak, de min
denekfelett részrehajlatlanok!) 

+ (Szénfy Gusztávnak) a kolozsvári rom. kath. lyceum könyvtárából a 
Hoffgref György-féle kótás énekgyüjtemény 1853-ik évről juttatott közelebb 
kezéhez, ki is a régi kutakat megfejté. Óhajtandó, hogy mások ie, kik efféle 
kótnknuk birtokában vannak, azokat Szénfynek hasonló czélból átengedjék. 

+ (Dallos Gyula angol szótárának) első tünete jövő január elején jele
nik meg. 

+ ('1 járatlanságnak egy ujabb bizonyítványa.) A Stuttgartban meg
jelenő „Buch der W e l t " czimü folyóirat egyik közelebbi száma magyar ha
zánk ismertetését hozván, róla, többek közt illy tanulságos dolgokat beszél i 
„ A magyarok Pannóniából a Wolga mellől jöttek Magyarországba." Másutt 
meg azt mondja : hogy a magyarok nemzeti eledele a „Gulgushus" melly 
hagyma, gyömbér és borssal készíttetik a Tiszánál, s a Jászság és Kunságban 
csikóhusból ( !) . Szerinte a magyar minden büszkeségét bajuszába helyezi, 
melly mint a chinézereké, vékony madzagkint csügg alá. Szinte látjuk, milly 
nagy fontossággal tette föl pápaszemét a tudós ismertető, midőn e hazánkra 
vonatkozó czikk írásához készült. De j ó helye volna arczképének az „ Ü s t ö 
kösben!" 

+ (Országh Antal, tollrajz-albumát illetőleg) Parisból fölvilágosítást 
küldött a „ P . Naplóba," mellyből kitűnik, hogy a hiba nem őt, hanem a 
nevezett mü kiadására vállalkozott Friebeisz Istvánt terheli. Ez utóbbi 
ugyanis előfizetést nyitott a toll rajz-albumra , azonban a mintegy 2700 
frankra terjedő előfizetési összeget Országh Antal még mai napig sem kapta 
meg. Ez volt oka annak, hogy az album mindeddig meg nem jelent. Országh 
ur, nehogy önhibája nélkül is szenvedjen a magyar közönség előtt hitelében, 
bár körülményei igen mostohák, elhatározta az ígért albumot kiadni. Ö ujabb 
időben kérte Feiebeisz Istvánt, hogy közölje vele az előfizetők névsorát; 
azonban addig is, mig e kérése teljesíttetnék, fölkéri előfizetőit, hogy becses 
nevüket és hutásukat vele közvetlenül tudatni szíveskedjenek, hogy a toll-
rajzokat nekik azonnal elküldhesse. Azon előfizetők, kik levelükhöz még 2 
pftot mellékelnek, az igért 6 tollrajz helyett 12-őt kapnak. Országh ur la
kása : Parisban. 18. rue de 1* Odéon. 

A (A szerzői jogokra vonatkozó törvények), hir szerint, legközelebb 
vizsgálat alá kerülnek. A z igazságminiszterium az e tárgy iránt fölterjesztett 
véleményezéseket bírálat alá adta. t 

© A Bécsben csak nemrég megindult „Quelle" czimü német szépiro
dalmi lap, melly a magyar ügyekkel sokat foglalkozott, a 6-dik számmal 
megszűnt. 

+ (Liszt Ferencznekj „ a magyar czigányok- és zenészekről" franczia 
nyelven irt munkája kiadás végett már Parisba megérkezett. 

+ (Rubinstein,) a nagyhírű zongoraműve*, Szentpéterváron exari ud
vari zeneigazgató lett, 12,000 frank évi fizetéssel. 

— (Az első philharmoniai hangverseny) vasárnap dec. 19-én d. u. 4 / , 
órakor tartatik a n. múzeum teremében. A z érdekes programban ez ebemért 
zenehősök nevei jönnek elő, mint Mendelssohn-Barlholdy,Beethoven Mozart, 
Schumann. Örvendetes, hogy c hangversenyek végre mégis létrejöttei. 

+ (A budapesti dalárda) 1858. július 25-én hirdetett II-ik pályazatára 
18 magyar mü érkezett be. A z eredmény következő : Az I-eö 10 aranyból 



álló jutalmat Doppler Ferencinek Losonczy „Aradi népdal" szövegére alkal
mazott kardala nyerte el. A --ik 6 aranyos jutalomra Huber Károlynak Bu
lyovszky Gyula „Vadáazdalára" alkalmazott kardalát találták a bírálók érde
mesnek. Végre a 3-ik 4 arany-jutalom Bognár Ignácznak lőn odaitélve azon 
kardalára, mellyet a „ H e j de hogy is ne szeretném én azt a kis angyalt" kez
detű népdalra szerzett. A következő jeligés pályamüvek pedig dicséretet 
nyertek : „Éljen a magyar." — „Nincs szebb virág a rózsánál." — „Piros 
rózsa, fehér rózsa, rám illik a babám csókja." — £ müveket, ha szerzőik bele
egyezésüket, 1859. febr. l - ig beküldik, az egylet saját költségén ki fogja 
nyomatni. A többi beküldött müvek az egylet elnöke, Thill Ferdinánd urnái 
szerzőik által bármikor visszavehet ük. 

+ (ha Aldridge) jelenleg Szentpétervárott vendégszerepel. Ö maga 
angolul beszél, a többi szinészek németül, a közönség pedig oroszul hallgatja 
őket. Illyen formán történt az minálunk ís. 

+ ( .4 nemzeti színház ballet-személysetének) húsvét utáni feloszlatása, 
hir szerint el van határozva. 

+ (Bács Károly, színigazgató,) ki társulatával jelenlegDéván működik, 
engedélyt nyert a Bánságban előadásokat tarthatni. 

+ (A műegylet) ujabban a következő festvényeket vásárolta meg ki
sorsolás vége t t : 1. Tizenkét keleti tájkép, szines nyomatban, Libay Lajos 
honi festésztől. 2. Holdfény, Stademnantól Münchenben. 3. Csendélet, Noter 
Dávidtól Brüsszelben. 4 . Kilátás Kigiről a berni havasra napfeljöttekor, 
Hanschtól Bécsben. 5. Chiemseei tájrész, Langkotól Münchenben. 6. A ber-
wicki világító torony, Schmidt Eduárdtól Berlinben. Ez ideig 55 kép van 
megvásárolva kisorsolás végett, mellyeknek értéke 9000 pft. A jelen hóban 
megnyílt képtárlatban 90 fest vény van közszemlére kitéve. 

+ (Vizkeleti Béla), fiatal festészünk, több művészetpártoló segélyezése 
folytán külföldre utazik, tehetségét kiképezendő. 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 
(»)(Gőzmalom)építését határozta el a székelyhidi uradalom; egy hason

lónak Mihályfalván fölállításáról is beszélnek. 
O (Zsizsikfogó.) Francziaországban egy gazda gabona-raktárában tör

ténetesen néhány font zsíros állapotban levő gyapjú maradt, melly más
nap tele volt zsizsikkel. Erre figyelmessé lett s a gabnaraktárába ismételve 
illyen zsíros gyapjút tett, mi által tömérdek zsizsiket fogott és semmi
sített meg. 

__\ (A répa-tórkölyt) a ezukorgyárakban eddig csak magában fölctetve 
használták, ugy mint a gyárakból kikerült; a „Falusi Gazda" azonban egy 
ujabb kísérletet ismertet, melly szerint e takarmány répalevéllel keverten 
sokkal nagyobb mértékben hasznosítható. Ugyanis 3360 font répa-törköly és 
504 font árpaszalma után lett 618 font tej , e szerint a szalmára eső részt 
leszámítván, i00 font répa-törköly eredményezett 16 font tejet. Ellenben 2240 
font répa-törköly, 504 font árpaszalma és 1610 font répalevél után lett 834 
font tej s itt is a szalmára leszámítván 80 fontot, iOO font répatörköly és ré-
palerél regyesen, adott f 9 % font tejet. Ez igen hasznos felfedezés a répaezu-
korgyár tulajdonosokra nézve, kik a gyári törkölyt közönségesen marhata
karmányul szokták felhasználni. Ez egy érvvel ismét több arranézve, hogy a 
krumplipálinkaházak helyett állítsunk répaezukorgyárakat. 

A (Borsodmegyében egy létesítendő gazdasági egylet) ügye annyira 
haladt, hogy az alapszabályok kidolgozására s megerősítés végett felsőbb 
helyeni fölterjesztésére egy hattagú választmányt is neveztek már ki. Czime 
leend „Sajóvölgyi Gazdasági Egyesület" s miskolczi központjából kiterjesz
kedik Borsodon kivül Abauj- és Gömörmegyének Borsodmegyével azonos 
érdekű vidékeire. 

— (A tagosítás ügye a Jászkunságban.) Jászberényből nov. 26-áról 
irják : Al ig találkozik a Jászkunságban község, mellynek határa már tago-
eitva nem volna — mindez pedig legfeljebb 6 évi müve kerületi főkapitá
nyunknak, Jankovich György urnák : ki e fontos ügyben a nép javát elő
mozdítani , s ezáltal a földbirtokos osztálynál elfelejthetetlen emlékét 
megalapítani törekedett. Legközelebb ismét, nevezetesen okt. 25-én a jász 
felső-szentgyörgyi október 28-án és 29-én Jász-Jákóhalmához tartozó puszta, 
azent-lászlói — és nov. 3., 4., 5-én a jászapáti belső, és apáti heves-iványi 
határoknak, a tagosításra vonatkozó mérnöki munkálatai hitelesíttettek meg 
elnöklete alatt; mindenütt személyesen jelent meg főkapitány ur — hogy 
annálinkább meggyőződhessék a munka pontosságáról — folyó hó 23-án 
Kun-Halasra ment, hol a következő napokon hasonló működését végzendi, 
s a gazdag halasiak határa is keresztül fog menni a czélba vett, s rendkivüli 
nehézségekkel küzdött tagositási elemeken. r. 1. 

OJ (As erős tél szokatlan korai bekövetkezése miatt) Törökország több 
ontján panaszt emelnek. Philippolis vidékét láb magas hó borítja; Kis-Ázsiá-
ana bő esőzés az indiai-vosut építményeiben nagy károkat tesz; az Al-Duna 

már sok jeget hord. 
Q (A borkereskedő társulatnak), melly Székelyhidon Kosztka János és 

társai czég alatt alakult, a vidék már is kezdi j ó hatását érezni. A bor ára 
szilárdul megy fölfelé. 

A (Ausztriának a külfólddeli áruközlekedéséből) s a vámbevételekből 
1858-ban januártól septemberig, kitűnik, hogy a közlekedés júniustól foly
tonos javulásban van, a nélkül azonban, hogy az elébbi hiányt kiegyenlitette 
volna. A behozatalban csak a vasáruknál s gépeknél mutatkozott tetemes 
növekedés; a kivitelben pedig a pamutáruk-, papir-, papírmunkák-, famun-
kak- s hajóknál, a nélkül azonban, hogy a mult évnek összes számai el lettek 
volna érve. A vámbevétel ez idő alatt 16,034,045 ftra s e szerint 1,026,267 
fttal többre mentek, mint a mult év megfelelő időszakában. 

Közlntéietek, egyletek. 
A (A budapesti orcosegylel) dec. 11-ki gyűlése alatt Batizfalvi Sanu 

tudor ur, az elferdülési kórokról értekezett és több orthopaediai gépet mu-

tatot\be. k a l h {egtoyegylet) dec. 8-án ülte második alapítási ün
nepét. A szavalatok egy részét magyar és német nyelven az előadó mester
legények maguk készítették. # 

— (4a első magyar átalános biztositó-társasag) Pesten az igazgató
sági iroda helyiségében jövő 1859. évi január hó 10-én délelőtti 10 órakor 
rendkivüli közgyűlést tartand, mellyre a t. cz. részvényesek az alapszabályok 
59 és 60 §. értelmében tisztelettel meghivatnak. Tanácskozás tárgyai lesz
nek : a.) A z életbeléptetendő életbiztosítási osztály fölötti határozatok 
megállapítása, b.) a választmány által javaslott némelly alapszabályi pontok 
módosításának tárgyalása. 

A (A pesti locaregylet) választmánya az 1859-ki versenyekre teendő 
előkészületek végett, jövő január 7-kén a pesti Nemzeti Casino termében 
ülést fog tartani. 

Közlekedés. 
£ A trieszt-bécsi-, keleti-, karinthiai-, lombard vasut-társulat egybe

olvadása már a tények sorába lépett; e hó 10-én szentesité azt Császár Ö 
Felsége. A szerződés szerint az első részfizetés egy hó múlva történend és 
igy január 10-én az állam 10 millió ftról érezpénzben, fog rendelkezni. Hir 
szerint az állam ez összeget a bécsi banknál levő adóssága törlesztésérc for-
ditandja. 

O (Az államvasút-társaságnak) a cs. kir. helytartóság, egy összekötő 
pálya létesítésére adott engedélyt, melly Temesvárott az indóházi és Béga-
csatorna kikötője közt fog épülni. 

O (A délvasuttársaság) ujan alakult igazgatóságába megválasztattak t 
gr. Zichy Ödön, gr. Festetics É., b. Eakeles,"Wodiáner, Forsborn, Bosthorn, 
Revoltella, Morpurgo és Goldschmid urak. 

111 n J e á g ? 
A- (Szentpétery temetésére) mult szerdán roppant számmal gyűltek 

Össze a fővárosi népesség minden osztályából, hogy a halottnak megad
ják a végtiazteletet. — Délután 3 % órakor indult meg a gyászmenct a 
Gyöngyutczából.hol a beszentelés történt, s Török Pál ref. lelkész ur tartá a 
búcsúztatót, s a Sándorutczán és az országúton haladva, a nemzeti szinház 
elé ért , hol ismét Székács József, ev. lelkész ur megható beszédet tartott az 
elhunyt érdemei felett. Azután a gyászmenet újra megindult, s a nagy nép
tömeg egész a sirja széléig kisérte a kiszenvedett művészt, hogy ott még egy
szer áldást mondjon poraira. 

A (A dunagőzhajó-társaság) tudatja, hogy dec. 11-től kezdve heten
kint csak egyszer járand utasszállitó gőzös a Száván, éspedig Zimonyból 
Sziszekre csütörtökön délelőtt, Sziazckről Zimonyba csütörtökön reggel. 

® (A magyar tartományokban fonállá árva-bizottmányoknak) egymás 
közt s az országfejedelmi hatóságokkal folytatott hivatalos levelezése díj
mentes, ha a levél hivatalos pecséttel s ezen fölirattal „ á rvaügy" van ellátvai 

© (Gyöngyösi István emlékszobrának) alapkövét, mint irják, az uj-torda. 
sírkertben már letették s tavaszra végkép föl akarják állítani. 

- f (A budapesti dalárda) az óv utolsó estéjén „Sylvester-ünnepet" tart 
az „Aranyhorgony"-ban. 

+ (Hegedüsné) tehetséges színművésznőnk f. hó 13-án Aradra utazott 
vendégszerepelni. Itt négyszer fog fellépni, s egyheti távolléte után ismét 
viaszatér nemzeti színházunkhoz. 

•4- (A fiatal Lendcai-pár) legközelebb Egerbe utazott néhány vendég-
szerepre. Egerben jelenleg Ujfalusy Sándor és Fehér Károly színtársulata 
működik. Ez utóbbi veterán igazgató arról nevezetes, hogy ő alatta lépett 
teledhctlen művészünk, bold. Lendvai Márton ama pályára, melly számára 
később annyi babért termett, mennyivel eddigelé egy magyar színész sem 
dicsekedhetett. A Lendvai-pár, egri vendégszereplésének bevégzése után, 
a nmkolcziakat látogatja meg. 

0 (A szolnoki mezőgazdászat és versenyegylet) m. hó 24-kén tartá első 
idei agarász versenyét T.-Füreden. A futás a Füred alatti gyepen kezdetvén 
Egyekig és tovább a kocsi pusztáig terjedt. A z első futásban „Lá rma , " a 
másodikban „Minta ," a harmadikban „Faha j " győzöt t ; a győztesek közti 
versenyfutásban a jutalomserleget Magyary Lajos ur „ M i n t a " agara vitta 
ki, Fahnj második volt és a 30 pft. tételt nyerte. A z egylet második agarász-
versenye f. hó 15-kén Törók-sz.-Miklóson tartatik. A nyerendő dij 10 darab 
aranyból s báró Podmaniczky Frigyes tiszteletdijából áll. 

+ (Nem jó az oroszlánynyal tréfálni.) Mannheimban mutogatnak 
jelenleg egy állatseregletet, mellynek tulajdonosa Bernabo ur csaknem meg
járta oroszlányával. Ugyanis, midőn közelebb ennek kalitkájába lépett, az 
állatkirály rárohant, talpával vállon ragadta, s ruháját mind letépvén, meg 
is sebesítette. Szerencsére azonban a vasrudakkal odaszaladó szolgáknak 
sikerült Bernabo urat még jókor kiszabadítani a dühöngő vadállat körmei 
közöl. 

~ (A hazai tiggvédek száma) egy uj taggal szaporodott. A m. igazság-
ugyminiazterium által dr. Schmidt Titusz állandó hivatalhelylycl Pestre ki
neveztetett. 

A (Egy 8000 forintot érő teherrel megrakott hajó,) hir szerint, az al-
Danán elsülyedt. Szerencséje, hogy biztositva volt a győri kölcsönösen biz
tosító társulatnál. 



+ (Pepita megérkezett Pestre), ft a német színházban már meg is kezdte 
vendégszereplését. — Aradra és Temesvárra is várják a hires lábmüvésznőt 
közvetlen pesti vendégszereplése után. 

-4- („Szaladj, szaladj, jön a billogt") Ezt énekelte moet esztendeje 
Kakas Márton a boldogult „ N a g y Tükör"-ben. Akkor csupán a politikai 
lapok szerkesztőinek volt okuk szaladni, most azonban a szépirodalmi lapokra 
is rájött a „mohácsi veszedelem," mert, mint tudva van, uj évtől kezdve ez 
utóbbiak is bélyeg alá esnek. A bélyeg behozatalának első hirére megdöb
bentek & szépirodalmi lapszerkesztők, meggondolván azt, hogy az előfizetési 
árak fölemelése kellemetlenül fog hatni az olvasó-közönségre; ennélfogva 
több lap eddigi árát továbbra is megtartotta azon reményben, hogy a komoly 
törekvést méltányolni tudó közönség irodalompártolása növekedni fog, s igy 
az előfizetők szaporodása által némileg helyre lesz ütve azon veszteség, mit 
a szépirodalmi lapok a bélyeg behozatala által szenvednek, E tekintetben 
mindenekelőtt méltánylattal kell megemlítenünk a „Hölgyfatárt," melly napi 
lap levén, az eddigi előfizetési ár megtartása által legtöbb áldozatot hoz. 
Hasonlag méltánylást érdemel ez okból a hetenkint kétszer megjelenő 
„Szépirodalmi Közlöny" is, melly komoly igyekezeteért méltán számithat a 
közönség pártfogására. E lapra nézve a szerkesztői felelősséget illetőleg vál
tozás is fog legközelebb bekövetkezni, melly körülmény — okunk van hinni 
— csak javára szolgáland a nevezett lapnak. — A politikai lapok jövő 
januártól kezdve csak egy krajezáros bélyeggel lesznek terhelve, miért több 
illy lap leszállította eddigi előfizetési árát. Mint curiosumot megemlítjük, 
h o g y e g y v e g y e s tartalmú néplap előfizetési programmjában ezeket olvastuk : 
„Előfizetési ára ugy mint eddig, s ez utóbbi három szó nagy kiáltó be
tűkkel van nyomva, minek körülbelől ez lehet értelme : „ Ü d v neked, magyar 
nép!" Ámbár lapunk jövő januártól fogva csak felényi bélyeggel lesz terhelve, 
mint eddig : mindazáltal mi a „magyar nép" iránti vonzalmunkból nagylel-
küleg megelégszünk az eddigi fölemelt árakkal isi — Jobb lett volna azt a 
három szót apróbb betűkkel nyomatni, kedves kollega ur! 

+ (A jászberényi műkedvelő társulatnak) mult hó 20-án rendezett első 
előadása, mint értesülünk, 79 ftot jövedelmezett az olvasó-egyleti könyvtár 
javára, melly czélra a derék műkedvelők mindössze hat előadást szándékoz
nak rendezni. 

(A kisdedúcó-képezdének) néhai ngos Bene Ferencz cs. kir. tanácsos 
orvoatudor ur egy az ő nevét viselendő alapítványul 200 pftot (210 ft. ujp.) 
hagyományozott. 

-|- (Gyuláról) irják, hogy az ott tervezett Katalinbál ez idén azért ma
radt el, mert a nők nem igen ígérkeztek a megjelenésre. Valóban kissé szo
katlanul hangzik; de ha ugy van, s ha ezt a házasulandó férfiak megtudják, 
könnyen megtörténhetik, hogy seregesen tódulnak Gyulára — háztüznézni. 

4- (Bécsben az utczai világítás) 280,000 pftba kerül. A nyilvános vilá
gítást eazközlő 1 égsz Gáz lángok száma 13000, 

O (Finnországban, Helsingforsban) a czár megengedte, hogy az egye
temi vitatkozások ezentúl finn nyelven tartassanak. A z uralkodó ez ujabb 
kegye igen j ó benyomást tett az ottani kedélyekre. 

— (Aradmegyei rablók.) Butyinból irják : November 15-én sikerült a 
cs. k. csendőröknek az Aradmegye észak-keleti hegyes vidékét régóta fenye
gető, több mint 20 fegyveres rablót elfogni, s ezáltal a lakosok nyugalmát 
helyreállítani. A rablók kÖzől az elfogatás alkalmával kettő meglövetett, a 
az egyik gonosztevő rögtön meg is halt, négyen az erdők rengetegeiben ke
restek menedéket, de remélhető, hogy rövid idő múlva azok is gonosztetteik 
méltó megbüntetése végett a törvény elé fognak kerülni. Mihelyt az elővizs

gálatok be lesznek fejezve, az aradi cs. k. rögtónbiróság kijövend ítéletet 
mondani. 

— (Nyilvános köszönet.) Én, alulmegnevezett, feledhetlen férjem Szent
pétery Zsigmond hült tetemeinek eltakarítása után legelső kötelességemnek 
tartom nyilvánosan fejezni ki legmélyebb hálaérzetemet a nemzeti színház 
intendánsa gróf Ráday Gedeon 6 méltósága iránt azon tettleges részvéteért, 
mellyet megboldogult férjem iránt, ennek hosszas és súlyos betegsége foly
tán tanúsított; különösen pedig azért, bogy ennek nyugdiját az előbbi 
szinházi illetékének megfelelő mennyiségig saját erszényéből potoltu ne-
mealelküleg, nyoloz hónapon keresztül; mi által n betegnek és a vele 
szenvedőknek lehető enyhülést és lclkivigasztalást okozott. — Ugyanezen 
hálaérzelemtől áthatva nyilvánítom forró köszönetemet egyszersmind a nem
zeti szinházi magas felügyelőség irányában is , melly a kegyelet nemes ösztö
nét követve, boldogult férjem eltaknritása költségeinek, a nemzeti szinház 
pénztárából leendő fedezését elrendelni méltóztatott. Pest december 16-án 
1858. — Néhai Szentpétery Zsigmond özvegye, született Glatz Franciska. 

— (Hálanyilatkozat.) A mit az eperjesi evang. kollégium mélyen tisz
telt felügyelői, egyesülten szeretett tanártársaim — s több helybeli és vidéki 
barátaimmal, előttem titokban, talán félév óta, olly buzgón és gondosan ren
deztek, hogy tanárkodásom 25 évi szakának emléket állítsanak. — az, nem 
csekély meglepetésemre, végre nyilvánvalóvá lön előttem is f. é. dec. 5-kén, 
melly napot ők, a nemeskeblüek, jubileumi napomul varázsoltak. — A ke-
gyeltetés, szeretet, részvét, hálás megemlékezés, jótékonyság és megtisztel
tetés annyi s olly becses bizonyaágaival halmoztatám el száz meg száz tisz
telve szeretett jelesektől, valamint volt és mostani kedves tanítványaimtól, a 
millyenek még dicsszomjas lelket is képesek lettek volna büszkévé tenni, a 
millyenekre az én igénytelen lelkem soha sem gondolt, a millyeneket az én, 
épen csak kötelességét teljesítő működésem, magának mindeddig voltakép ki 
eem érdemlett. — Mindezekért én családommal egyetemben, nemes pártfo
góim, tiszttársaim s barátaimnak örök hálára vagyok lekötelezve, s szivem
hez mindnyájokat együtt és személyesen nem szoríthatván, mindnyájoknak 
egyenként és összesen, legforróbb köszönetemet ezennel nyilvánítom : — 
azonban szellemi és anyagi kegyeletes áldozataikat nem tömjénezésül vagy 
jutalomul, hanem valamint egy részről és kiválólog szeretetők zálogául, ugy 
másról mind megannyi figyelmeztetőkül és ösztönükül veszem, hogy a tudo
mány és nevelés mezején munkámban necaak ne lankadjak, hanem folyto
nosan gyarapodjam, s pártfogóim, barátim s minden jeleseknek tetszését éa 
az anyaiskolánknál érdeklett tisztelt közönség teljes megelégedését kiérde
meljem. — Adja a jóságos Isten, hogy buzgó óhajtásomat s most tett foga
dásomat valósitanom sikerüljön! Eperjes, dec. 8-án. — Vaudrák András. 

Egyveleg. 
& (A cs. kir. hadseregben) jelenleg 842 okleveles, 24 nemokleveles a 

igy összesen 866 orvos van. 
4- (A londoni zoológiai kert állatseregiele) mindössze 14,205 legkülön

félébb állatot számlál, mellyeknek azonban alig tizedrésze'szereztetett vétel ál
tal, a többi mind ajándék. Pénzt csak a legritkább állatokért kellett kiadni, 
ezek azonban gyakran igen sokba kerülnek. Igy például az első szarvorrut 
(rhinoceros) UUUO tallérért szerezte a társaság, és szállítása is roppant ösz-
szegbe került. Tartásuk is tetemes összeget igényel. Igy az 1854-diki tartási 
költség nem kevesebb, mint 25,000 tallért tett. Azonban az intézet bevétele 
is igen tiszteletreméltó összegre rug. 

Szinházi napló. 
Péntek, dec. 10. Jánosiné asszony első föllépteül: „A ravennai viador." 

Szomorújáték 5 felv. Halm Fridrik után forditotta Szigligeti. A vendég-
müvésznŐ szépen igazolta hirét ez első felléptével, mert Thusneldát kellő 
felfogással, sok bensőséggel s jellemzőleg játszta, bár szerepében a hon
leányt kellett volna az anya felett jobban kitüntetnie, s nem megfordítva. 
Hatásos játékáért a közönség sokszoros tapssal üdvözölte. 

Ssombat, dec. 11 . Fiiredy Mihály javára, újonnan szinre hozva : „Báj
ital." Vigopera 2 felv. A z évek óta nem hallott, hajdan közkedvességü opera, 
most is nagy tetszésben részesült. 

Vasárnap, dec. 12. „Huszárcsiny." Eredeti népszínmű 3 felv. VoAol 
Imrétől. Borcsa szerepét Hegedüsné adta, a mivel azt akarjuk mondani, hogy 
volt taps elég. Ez est érdekességét azonban nem annyira maga a színdarab, 
mint inkább Fátyol Károly, az elismert jelességű gordonka-művész föllépte 
képezé. A gordonka egyike a legszebb hangszereknek; e hangszer vala
mennyi közt legazivhez-szólóbb, kivált ha olly mesterileg játszanak rajta, 
mint Fátyol Károly, ki ezúttal felvonások közt gyönyörű dalokat csalt ki 
belőle a közönség osztatlan tetszésére. Remek játéka teljesen felvillanyozá a 
roppant számú hallgatóságot. 

Hétfő, dec. 13. Komlóssy K.-né javára először : „Medea." Tragoedía 
3 felv. Irta Legouvé, ford. Kövér Lajos. Ez estről nem sok örvendetest mond
hatunk. Közönség csekély számmal. A jutalmazott művésznő igyekezete mél-
tánylatunkat érdemli. 

Kedd, dec. 14. „A székely leány." Eredeti vigopera 3 szakaszban. 
Zenéje Huber Károlytól. 

Szerda, dec. 15. „Férni Virginia és Karolina kisasszonyok hegedü-
müvésznők első hangversenye." A fiatal testvérpár régóta nem tapasztalt 
lelkesedést s elragadtatást idézett elő. Játékuk, előadásuk egyiránt vonzó és 
bájos. 

Csütörtök, dec. 16. Jánosiné asszony vidéki színésznő utolsó föllépteül 
„Dalma." Eredeti történeti dráma 3 felv. Jókai Mórtól. 

Szerkesztői mondanivaló. 
4 1 8 6 . S o r o k s á r P. A . — M i lesz a v i l á g b ó l , ha már S o r o k s á r o n is t e rem v e r s ! 

H a n e m a z é r t : V i v á t S o r o k s á r ! — s ön ne c s ü g g e d j e n , bár j e l e n m ű v e még n e m v i l á g 
e l é v a l ó . 

4187 . A v i s s z a t é r t . A k o l d u s i fju s t b . — A z t irja ö n „ H e c k e n a s t G u s z t á v u r n i k , " 
h o g y már pá r szor v isszautas í to t ta „ r o s z ve r se i t , " d e az „ n e m l eve ré sé re , h a n e m n a g y o b b 
telkesí tésére szo lgá l t az ifjúi l á n g o l ó k e b e l n e k . 1 ' N e m aka rván , h o g y m á s szenved jen 
mia t tunk, b iz tos i tha t juk ö n t , h o g y H . G . a r m i n d a „ l e v e r é s b e n , ' ' m i n d a „ I e l k e s i t é s b e n " 
töké le tesen ártatlan, ö n na iv sága igen t i sz te le t remél tó . D e azé r t ez m é g m i n d i g ne ver je 
le ö n t 1 V a n e versekben némi n y o m a 8 t ö r ekvésnek , mel ly m é g o d a v ihe t i a d o l g o t , h o g y 
ö n c s a k u g y a n „ M u s a g y e r m e k e " l e sz — a min t ö n nevez i a k ö l t ő t . 

4 1 8 8 . B n t t j in K . I. — A k ivánt é v f o l y a m o k l apunkbó l n e m k a p h a t ó k s a z o k k a l 
k i adó-h iva ta lunk sem szo lgá lha t . 

4 1 8 9 . A s z e g e d i k ö t e l e s m e s t e r n e k . A l e v é l b ő l az sül k i , h o g y Pázmán színtár
sulata n incs S z e g e d e n , k ö v e t k e z c s k é p n e m áll a z o n t ö b b lapban k ö z l ö t t bir , h o g y a s z e 
g e d i e k e társulatot n e m pár to lnák. A mi a t öbb i t i l leti , mi az efféle leveleket n a g y o n s z e 
re t jük , s r emél jük , t ö b b s z ö r is t a l á lkozandunk . 

4 1 9 0 . M l v a g y , K a t i n k á m , a n g y a l o m ? E k é r d é s r e » strófában 9 felelet k e r ü l 
e lő , ugyananny i r ímmel és b ő v e b b fe lvi lágosí tással . H o g y a fantázia m e r é s z s é g e j o b b a n 
k i tűnjék , i de iktatjnk az t a 9 „ m i * a g y ? " - o t s a reá c sappanó n m e k e t . T e h á t K a t i n k a 
a n g y a l o m 8 vers szer int 1. e lérhete t len bé rez i f o k ( m i t csak a l i g l á t h a t o k ) ; 2 . A l f ö l d ö n 
l e n g ő d é l i b á b ( a hamis a k k o r áll o d á b b ) ; 3 . m e s s z e látszó z ö l d t enge rpa r t ( m i t v ihar s 
bul lám v i s sza ta r t ) ; 4 . szilaj f o r g ó s z é l s z i v e m b e n ( g o n d o l a t k é n t t o v a r e p p e n ) ; 5 . s z ö k ő 
meteor az e g e n ( e l h a m v a d t el . . n a g y o n r é g e n ) ; 6. b ű v ö s h ideg északi f ény ( m i n t c s i l l a g 
té lnek é j j e l é n ) ; 7 . megtes tes í te t t sze re lem ( é s utói m é g sem é r h e t e m ) ; 8. k ö z e l e d ő nagy-
üs tökös (a tán távozása ö r ö k ö s ) ; 9 . v a g y l e g g o l y ó , v a g y a n g y a l o m ! E n f ö l d . . . t e t ő l e m 
e l i i e t s z ! " — M i n ő erőtete t t , caavart k é p e k ! H a az „ Ü s t ö k ö s " lerajzolná e z t a Ka t inká t , 
h iven a leírás után, a l igha m e g ö r ü l n e nek i a szerző . P e d i g e s ze rző t r é g e n ismerjük s k o 
m o l y i roda lmi i g y e k e z e t é t r é g e n becsü l jük . .Ebből az k ö v e t k e z i k , h o g y n e m m i n d e n vers 
sü l el s a n a g y szavak sokszo r o l l y komikai hatást i déznek e lő , a m i n ő t á l m u n k b a n sem 
g o o d o l t n n k . 



4 1 9 1 . A z executlo. N e m adhat juk ezt a s z o m o r ú balladát , m é g ha. j o b b a n volna 
írva sem. # ' 

4 1 9 2 . A k i r á l y t a v a . A tá rgy e l é g é r d e k e s , csak a k i d o l g o z á s vo lna j o b b . 
4 1 9 3 . B é k é s . V é g r e valahára . A fe l té te leket szivesen teljesítjük. C s a k l e g a l á b b 

mindennap j e l e n h e t n e m e g e z a Vasá rnap i . 
4 1 9 4 . K . . . . P é t e r . Hálásan i smer jük el ön évenként megúju ló g y ű j t ő i buzga lmá t . 

D e m é g inkább ö r v e n d ü n k ö n m e l e g e l i s m e r ó szavainak. A z o n t ény t nem tagadhat ja senki, 
h o g y ké t lapunk, t a r t a lmuk vál tozatosságánál s b ó s é g é n é t f o g v a , c sakugyan a l e g o l c s ó b b 
m a g y a r i roda lmi vá l l a l a tok e g y i k e . K i a d ó n k n y o m d a i s kereskedelmi segédeszköze i igen 
m e g k ö n n y í t i k e részben táplált óhaj tása inkat 

4 1 9 5 . OOOO. N e téveszszuk el a szerepeket s kerü l jük a bo t r ányoka t . A z o l l y fel
szól í tás , minő e „ n y i l a t k o z a t , " n e m a l a p o k , hanem az Ügyvéd és b i r ó d o l g a vo lna . M i r e 
m e n n é n k , ha minden h i te lező hír lapok utján venné m e g köve te lésé t adósán ! — K ü l ö n b e n 
„ h i r d e t é s e i n k " m é g e g y s z e r o l ly d rágák , min t ön kiszámi tá ; s hn ön j e l e n j ó s z á n d é k u ész 
revé te lünke t figyelembe vonni nem akarn i , a k k o r kér jük, sz íveskedjék e részbe l i határo
zo t t óhajtását k iadó-hiva ta lunknak tudtára adn i . 

4 1 9 6 . B a j o m . S mi l e g y e n az a n a g y b a j ? E g y kis fe jszédülés , e g y é b s e m m i ! 
me l lynek k ö v e t k e z t é b e n s z e r z ő t illy r é m i t ó g o n d o l á t o k k í n o z z á k : 

„ F é l e k , h o g y a föld a ló lam 
Mindenes tő l e lsza lad , 
S én m a g a m a s e m m i s é g b e n . 
I t t m a r a d o k á rvaképpen — 
O h c z s z ö r n y ű g o n d o l a t ! " ( A b i z a ! ) 

Pesti hetivásár. 
D e c e m b e r 14-én . — Ausztr ia i é r t ekben . 

Buza 1-ső rendű 3 forint 88 krajczár, 2. rendű 3 f t . 75 kr., 3 . rendű 
3 ft. 41 kr.; kétszeres nem volt a piaezon; rozs 1. rendű 2 ft. 23 kr., 2. 
rendű 2. ft. 16 kr., 3. rendű 2 ft. 10 kr.; árpa 1. rendű 1 ft. 78' /» kr., 2. 
rendű 1 ft. 71*/a kr., 3. rendű —; zab 1. rendű 1 f t . 65 kr., 2. rendű 1 ft. 
51 % kr., 3. rendű 1 ft. 45 kr.; kása 1 rendű — , 2 rendű — , 3. rendű — ; 
tengeri 1. rendű 1 ft. 9 1 ' , kr., 2. rendű l ft. 85 kr., 3. rendű 1 ft. 7 8 ' / , kr., 
egy pesti mérő. Egy kenyér 90, 80, 50 kr. Egy zsák burgonya 1 ft. 35 kr., 
1 ft. 25 kr., 1 ft. 15 kr. Borjú 16 ft. 80 kr., 13 f t . 65 kr., 10 ft. 50 kr.; 
Birka 4 ft. 20 kr., 3 ft. 15 kr., 2 ft. 10 kr. Tojás 2 kr. darabja; egypár 
öreg tyúk 1 ft. 5 kr.; egypár nyársravaló csibe 1 ft. 5 kr., 80 kr., 60 kr.; 
egypár kappan 1 ft 25 kr., 1 ft. 15 kr.; egypár récze 1 ft. 65 kr., 1 ft. 45 kr., 
1 ft. 25 kr.; egypár lud 2 ft. 90 kr., 2 ft. 50 kr., 2 ft. 10 kr.; egypár pulyka 
8 ft. 75 kr., 3 ft. 35 kr., 2 ft. 90 kr.; 1 font borjúhús 26 ' / , , 23, 20 kr.; 1 

font sertéshús 2 6 % , 23, 20 kr.; 1 font nyers szalonna 34 kr.; 1 font haj 34 
kr.; 1 font disznózsír 34 kr.; 1 font tehénzsir 66 V 8 kr.; 1 font vaj 70, 65, 
51'/a kr.; 1 font repczeolaj 34 kr.; lenolaj 34 kr.; fris tej 8, 6, 5 kr.; tejföl 
34, 30 kr.; szilvapálinka 40 kr.; törkölypálinka 30 kr.; rozspálinka 26 ' / , 
kr.; szesz 30 kr.; ó bor 20, 16V, kr.; uj bor 13, 10 kr.; ser 10 kr.; eczet 
10, 6, 5 kr.; borsó 10 kr.; lencse 10 kr.; bab 6 kr.; köleskasa 6 kr.; árpa
kása 6 kr., egy iteze. Egy koszorú vereshagyma 60, 38, 1 6 % kr.; egy adag 
savanyu káposzta 13 kr.; egy mázsa széna 2 ft. 10 kr., 1 ft. 85 kr., 1 ft. 65 
kr.; 100 kéve szalma 6 ft. 30 kr., 5 ft. 25 kr., 4 ft. 20 kr.; 20 darab tojás 
40 krajczár. ( P . N. ) 
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December Dec. ( ó ) ó. P- ó. P-
Tebeth 6. p ó. P 

1 0 V a s a m . D 4 Nemes ius t 1 M . 1 E 3 0 A ia. 7 4 3 4 11 1 2 2 •10 6 45 

20 Hét fő T h e o p h i l v . A m o n s m. f o g . 7 4 4 4 I I 13 a 4:; 8 1 
S l K e d d T a m á s a p . T a m á s 9 Philoteua 7 4 4 4 11 14 5 2 9 2 
2 2 Sze rda Z e n o . F l a v i á n Beáta 10 H e r m o g e n 7 Ifi 4 12 15 6 31 9 4 4 
23 Csü tö r t . V i k t ó r i a sz . V i k t ó r i a 11 Dánie l r. 7 4 0 4 13 16 7 59 1 0 17 
2 4 P é n t e k Á d á m és É v a Á d . É v a 12 Sp i r id ion 7 40 4 13 17 9 2 3 10 41 

2 5 S z o m b a t N . K a r n r s o n N . K n r . 13 Eustrat 7 4 6 4 1 4 1 8 S n b . 10 4 3 11 0 

H o l d n e g y e d : ® H o l d t ö l t e 20-án 2 ó ra 23 p e r c z k o r r e g g e l . 

T A R T A L O M. 
A tatárfutás után ( k é p p e l ) . — A széke lyek á l d o z ó pohara . M e g y é s L a j o s — M o r e 

pa t r io ( f o l y t . ) J ó k a i Mór. — N y e l v é s z e t i c s e m e g e . B a r a i . — A n g l i a k o r o n a ö r ö k ö s e 
( k é p p e l ) . — A N i a g a r a v ízesése ( k é p p e l ) . — A m a g y a r A k a d é m i a . — A Sárré t r é g i s é g e i 
V I I I . P a p p Z s i g m o n d . — M a g y a r ok l eve l ek a t ö r ö k v i l á g b ó l ( f o l y t . ) — Tar ha/. : Szen t 
pé t e ry Z s i g m o n d temetésén . — K a k a s M á r t o n a sz ínházban. — A növények száma. — 
I r o d a l o m és művésze t . Ipar , gazdaság , kereskedés . K ö z i n t é z e t e k , e g y l e t e k . K ö z l e k e d é s . 
M i ú j s ág? E g y v e l e g . — Szinházi nap ló . Szerkesz tő i m o n d a n i v a l ó . Pes t i het ivásár . H e t i 
naptár. — Előfizetési felhívás. 

Felelős szerkesztő : P á k h Alber t (lak. uri-utcza 12. sz.) 

f E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s a 

VASÁRNAPI UJSACS-
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1859-dik évi folyamára. 

A V a s á r n a p i Ú j s á g és Pol i t ika i Ú j d o n s á g o k k c l e t k e z c s ö k ó t a minden évben e g y - e g y 
uj j av í tás t , b ó v i t é s t muta t tak be . A haladás e z e n e l v é n e k most is h ive i maradunk, s a j ö v ő 
é v b e n i i f o l y t o n o s tökélyesülésre f o g u n k tö rekedn i . A z o n leszünk, h o g y olvasóinknak 
minél g y a k r a b b a n kedves m e g l e p e t é s e k e t s ze rezzünk . 

Sze rkesz tő i i rodánkban a l e g b e c s c s b k ö z l e m é n y e k várják a kiadást . K é p c i n k és 
rajzaink n a g y számát c s vá l toza tosságá t kü lönösen ki kell eme lnünk . Kül fö ld i szerkesztő
s égekke l tet t ö s szekö t t e t é se ink m i n d e n neveze t e sb v i l ágesemény g y o r s közzé t é t e l é t teszik 
l ehe t ségessé . Haza i t á r g y ú eredet i képe ink m i n d i g n a g y o b b töké ly t tanúsítanak, a e rész
b e n j e l e n t h e t j ü k , h o g y J Ó K A I M O H m o s t fo lyó . . R e g e n y e s k ó b o r l á s o k " c z i m ü uti 
rajzának b e v é g e z t e után a j ö v ő é v fo lyamában a d a n d ó n a g y o b b e t á rgyú k ö z l e m é n y e i n k 
lesznek : v a s m e g y e i . - a l d u o a l , t öbb e r d é l y i , - k o i e p p o n l i k á r p á t i s tb . k é p 
s o r o z a t o k , min t s z i n t é n : 

..Fehérbegységi uliképek" 
( a j e l e n év fo lyamban m e g j e l e n t „ C s a l l ó k ö z i n t iképek ' 4 « z é p t o l l ú és tudós s z e r z ő j é t ő l ) . 

A természettudományoknak kü lönösen az i|.ar é* g a z d a s á g k ö r é b e v á g ó külön

nemű uj t ü n e m é n y e i t ; a t ö r t é n e l e m és n é p i s m e e g y e s t á rgya i t fe l tünte tő c z i k k e k és 
ra jzok szakadat lan s o r o z a t a f o g j a k ö v e t n i . 

A mi lapja ink s z é p i r o d a l m i és mula t tu tó részé t i l let i , van sze rencsénk j e l e n t e n i , 
h o g y rendes és á l l andó munka tá rsunk 

J Ó K A I M Ó R 
közkedves ségU to l lából j ö v ó év re is t ö b b beszé ly t h o z a n d u n k , n é v s z e r i n t e g y n a g y o b b 

, tör ténet i beszé ly t B u d a várának visszavéte le k o r á b ó l e c z i m alat t : 

„Az utolsó budai basa." 
A z o r szágos hirü, k i fogyha t l an humorú K a k a s M a r t o n ezen tú l is b ő v e n lá tandja 

el r endes rovata i t , s á l l andó hive marad kedv-.;s s z ü l ő f ö l d é n e k , a Vasá rnap i Ú j ságnak . 
A P o l l i i ' . a i Ú j d o n s á g o k h ti k rón iká ja azon szakavato t t , é r t e lmes és é lénk e l ö -

sdúsu toll m ü v e lesz , me l ly a l e f o l y ó é v b e n köze l i smerés re talált. 
I A sze rkesz t e j és kiállí tás g o n d j a a lul í rot tak k ö z ö t t f o g m e g o s z o l n i . 

Előfizetési feltételek: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok (Bnda-Pesten házhoz hordva vagy vidékre postán küldve) 

előfizetési ára : Egész évre (január-decemberig) * frt. pengő, vagy 8 frt. 40 kr. uj pénzben. - Fél évre (januar-juniusig) 

4 frt. pengő, vagy 4 frt. 20 kr. uj pénzben. 
| P A legújabban kibocsátott legfelsőbb rendelet szerint a nem politikai lapokra, s igy a Vasárnapi Újságra is, kiterjeszte-

tett a bélyegdíj. azonban a Politikai Újdonságok bélyegilletéke felére szállíttatván, az előfizetési árak a két lapra 
nézve a régiek maradnak. *^ 

A pénzes levelek bérme.ites küld.*,. kérellk. Tiz elöllzelett po| , iái , jr» , g , liszteletpéldányoyal szolgálónk. 

Heekenast Gusztáv. l i . J ó . , ^ . . m m t í < 

K i a d ó - t u l a j d o n o s l i r r k r n a M G u s z t á v . _ N y o m t a t j a I . a o d e r r r é s U V c k 
e n a s t . e g y e t e m - u t e z a 4. szám alatt Pes ten . 




